
 

 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

1954 609 Stb. 246

S T A A T S B L A D  V A N  H E T  K O N I N K R I J K  D E R  N E D E R L A N D E N

246 WE T  van 19 Mei 1954 tot goedkeuring van 
het Verdrag van Genève voor de verbetering van 
het lot der gewonden en zieken, zich bevindende 
bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 
1949.

Wij JULIANA, bij de gratie G ods, K oningin der Neder
landen, Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz.

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te 
weten:

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het op 
12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde Verdrag 
van Genève voor de verbetering van het lot der gewonden en 
zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te velde, welk 
Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 te Genève is 
ondertekend, alvorens te kunnen worden bekrachtigd, inge
volge artikel 60, lid 2, van de Grondwet de goedkeuring der 
Staten-Generaal behoeft;

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, 
gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze:

Artikel I

Het op 12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde 
Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der ge
wonden en zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te 
velde, welk Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 te 
Genève is ondertekend en waarvan de tekst in afdruk nevens 
deze wet is gevoegd, wordt goedgekeurd.

Artikel II

Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die 
harer afkondiging.

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden
geplaatst, en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten,
Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauw
keurige uitvoering de hand zullen houden.

Gegeven ten Paleize Soestdijk, 19 Mei 1954.
JULIANA.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. W. BEYEN.

De Minister zonder Portefeuille,
J. LUNS.

De Minister van Oorlog,
C. STAF.

De Minister van Marine,
C. STAF.

De Minister van Justitie,
L. A. DONKER.

De Minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid,

J. G. SUURHOFF.
De Minister van Overzeese Rijksdelen,

W. J. A. KERNKAMP.

Uitgegeven de achttiende Juni 1954.

De Minister van Justitie, 
L. A. DONKER.

Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal:
Bijl. Hand. II 51/52, 2511;
Bijl. Hand. II 52/53, 2511;
Bijl. Hand. II 53/54, 2511; Hand. II 53/54, bladz. 793—800; 
Bijl. Hand. I 53/54, 2511; Hand. I 53/54, bladz. 573—575.



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE 
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED 

FORCES IN THE FIELD OF AUGUST 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the 
Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the 
purpose of revising the Geneva Convention for the Relief of the Wounded and 
Sick in Armies in the Field of July 27, 1929, have agreed as follows:

CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the 

present Convention in all circumstances.

Article 2
In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the 

present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed 
conflict which may arise between two or more of the High Contracting Parties, 
even if the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of 
the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with 
no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present 
Convention, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their 
mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation 
to the said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 3
In the case of armed conflict not of an international character occuring in the 

territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be 
bound to apply, as a minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including members of 
armed forces who have laid down their arms and those placed hors de 
combat by sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all 
circumstances be treated humanely, without any adverse distinction foun- 
ded on race, colour, religion or faith, sex, birth or wealth, or any other 
similar criteria.

To this end the following acts are and shall remain prohibited at any 
time and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned 
persons:
(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, muti- 

lation, cruel treatment and torture;

(b) taking of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrad- 

ing treatment;
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without 

previous judgment pronounced by a regularly constituted court, 
affording all the judicial guarantees which are recognized as indis- 
pensable by civilized peoples.

CONVENTION DE GENÈVE POUR L’AMÉLIORATION DU SORT DES 
BLESSÉS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMÉES 

EN CAMPAGNE DU 12 AOÜT 1949

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés è la Con
férence diplomatique qui s’est réunie a Genève du 21 avril au 12 aoüt 1949 en vue 
de reviser la Convention de Genève pour l’amélioration du sort des blessés et des 
malades dans les armées en compagne du 27 juillet 1929, sont convenus de ce 
qui suit:

CHAPITRE I
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1
Les Hautes Parties contractantes s’engagent a respecter et ii faire respecter la 

présente Convention en toutes circonstances.

Article 2
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le temps de paix, 

la présente Convention s’appliquera en cas de guerre déclarée ou de tout autre 
conflit armé surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, 
même si 1’état de guerre n’est pas reconnu par 1’une d’elles.

La Convention s’appliquera également dans tous les cas d’occupation de tout 
ou partie du territoire d’une Haute Partie contractante, même si cette occupation 
ne rencontre aucune résistance militaire.

Si 1’une des Puissances en conflit n’est pas partie è la présente Convention, les 
Puissances parties a celle-ci resteront néanmoins liées par elle dans leurs rapports 
réciproques. Elles seront liées en outre par la Convention envers ladite Puissance, 
si celle-ci en accepte et en applique les dispositions.

Article 3
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère international et surgissant 

sur le territoire de 1’une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au 
conflit sera tenue d’appliquer au moins les dispositions suivantes:

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilités, y compris 
les membres de forces armées qui ont déposé les armes et les personnes 
qui ont été mises hors de combat par maladie, blessure, détention, ou pour 
toute autre cause, seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, 
sans aucune distinction de caractère défavorable basée sur la race, la 
couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou 
tout autre critère analogue.

A eet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et en tout lieu, 
a 1’égard des personnes mentionnées ci-dessus:

a) les atteintes portées a la vie et a 1’intégrité corporelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, 
tortures et supplices;

b) les prises d’otages;
c) les atteintes & la dignité des personnes, notamment les traitements 

humiliants et dégradants;
d) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées sans un 

jugement préalable, rendu par un tribunal régulièrement constitué, 
assorti des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par les 
peuples civilisés.

SSttbb..  224466  
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11995544



 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

( 2 )  T h e  w o u n d e d  a n d  s i c k  s h a l l  b e  c o l l e c t e d  a n d  c a r e d  f o r .

A n  i m p a r t i a ]  h u m a n i t a r i a n  b o d y ,  s u c h  a s  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  o f  t h e  

R e d  C r o s s ,  m a y  o f f e r  i t s  s e r v i c e s  t o  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

T h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h o u l d  f u r t h e r  e n d e a v o u r  t o  b r i n g  i n t o  f o r c e ,  b y  

m e a n s  o f  s p e c i a l  a g r e e m e n t s ,  a l l  o r  p a r t  o f  t h e  o t h e r  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n .

T h e  a p p l i c a t i o n  o f  t h e  p r e c e d i n g  p r o v i s i o n s  s h a l l  n o t  a f f e c t  t h e  l e g a l  s t a t u s  o f  

t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

A r t i c l e  4

N e u t r a l  P o w e r s  s h a l l  a p p l y  b y  a n a l o g y  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n 

t i o n  t o  t h e  w o u n d e d  a n d  s i c k ,  a n d  t o  m e m b e r s  o f  t h e  m e d i c a l  p e r s o n n e l  a n d  t o  

c h a p l a i n s  o f  t h e  a r m e d  f o r c e s  o f  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t ,  r e c e i v e d  o r  i n t e r n e d  

i n  t h e i r  t e r r i t o r y ,  a s  w e l l  a s  t o  d e a d  p e r s o n s  f o u n d .

A r t i c l e  5

F o r  t h e  p r o t e c t e d  p e r s o n s  w h o  h a v e  f a l l e n  i n t o  t h e  h a n d s  o f  t h e  e n e m y ,  t h e  

p r e s e n t  C o n v e n t i o n  s h a l l  a p p l y  u n t i l  t h e i r  f i n a l  r e p a t r i a t i o n .

A r t i c l e  6

I n  a d d i t i o n  t o  t h e  a g r e e m e n t s  e x p r e s s l y  p r o v i d e d  f o r  i n  A r t i c l e s  1 0 ,  1 5 ,  2 3 ,  2 8 ,  

3 1 ,  3 6 ,  3 7  a n d  5 2 ,  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  m a y  c o n c l u d e  o t h e r  s p e c i a l  a g r e e 

m e n t s  f o r  a l l  m a t t e r s  c o n c e r n i n g  w h i c h  t h e y  m a y  d e e r n  i t  s u i t a b l e  t o  m a k e  s e p a r a t e  

p r o v i s i o n .  N o  s p e c i a l  a g r e e m e n t  s h a l l  a d v e r s e l y  a f f e c t  t h e  s i t u a t i o n  o f  t h e  w o u n d e d  

a n d  s i c k ,  o f  m e m b e r s  o f  t h e  m e d i c a l  p e r s o n n e l  o r  o f  c h a p l a i n s ,  a s  d e f i n e d  b y  

t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  n o r  r e s t r i c t  t h e  r i g h t s  w h i c h  i t  c o n f e r s  u p o n  t h e m .

W o u n d e d  a n d  s i c k ,  a s  w e l l  a s  m e d i c a l  p e r s o n n e l  a n d  c h a p l a i n s ,  s h a l l  c o n t i n u e  

t o  h a v e  t h e  b e n e f i t  o f  s u c h  a g r e e m e n t s  a s  l o n g  a s  t h e  C o n v e n t i o n  i s  a p p l i c a b l e  t o  

t h e m ,  e x c e p t  w h e r e  e x p r e s s  p r o v i s i o n s  t o  t h e  c o n t r a r y  a r e  c o n t a i n e d  i n  t h e  a f o r e -  

s a i d  o r  i n  s u b s e q u e n t  a g r e e m e n t s ,  o r  w h e r e  m o r e  f a v o u r a b l e  m e a s u r e s  h a v e  b e e n  

t a k e n  w i t h  r e g a r d  t o  t h e m  b y  o n e  o r  o t h e r  o f  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

A r t i c l e  7

W o u n d e d  a n d  s i c k ,  a s  w e l l  a s  m e m b e r s  o f  t h e  m e d i c a l  p e r s o n n e l  a n d  c h a p l a i n s ,  

m a y  i n  n o  c i r c u m s t a n c e s  r e n o u n c e  i n  p a r t  o r  i n  e n t i r e t y  t h e  r i g h t s  s e c u r e d  t o  t h e m  

b y  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  a n d  b y  t h e  s p e c i a l  a g r e e m e n t s  r e f e r r e d  t o  i n  t h e  f o r e -  

g o i n g  A r t i c l e ,  i f  s u c h  t h e r e  b e .

A r t i c l e  8

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  s h a l l  b e  a p p l i e d  w i t h  t h e  c o o p e r a t i o n  a n d  u n d e r  t h e  

s c r u t i n y  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  w h o s e  d u t y  i t  i s  t o  s a f e g u a r d  t h e  i n t e r e s t s  o f  t h e  

P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .  F o r  t h i s  p u r p o s e ,  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  m a y  a p p o i n t ,  a p a r t  

f r o m  t h e i r  d i p l o m a t i c  o r  c o n s u l a r  s t a f f ,  d e l e g a t e s  f r o m  a m o n g s t  t h e i r  o w n  n a t i o n a l s  

o r  t h e  n a t i o n a l s  o f  o t h e r  n e u t r a l  P o w e r s .  T h e  s a i d  d e l e g a t e s  s h a l l  b e  s u b j e c t  t o  t h e  

a p p r o v a l  o f  t h e  P o w e r  w i t h  w h i c h  t h e y  a r e  t o  c a r r y  o u t  t h e i r  d u t i e s .

T h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h a l l  f a c i l i t a t e  t o  t h e  g r e a t e s t  e x t e n t  p o s s i b l e ,  t h e  t a s k  

o f  t h e  r e p r e s e n t a t i v e s  o r  d e l e g a t e s  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s .

T h e  r e p r e s e n t a t i v e s  o r  d e l e g a t e s  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  s h a l l  n o t  i n  a n y  c a s e  

e x c e e d  t h e i r  m i s s i o n  u n d e r  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .  T h e y  s h a l l ,  i n  p a r t i c u l a r ,  t a k e  

a c c o u n t  o f  t h e  i m p e r a t i v e  n e c e s s i t i e s  o f  s e c u r i t y  o f  t h e  S t a t e  w h e r e i n  t h e y  c a r r y  

o u t  t h e i r  d u t i e s .  T h e i r  a c t i v i t i e s  s h a l l  o n l y  b e  r e s t r i c t e d  a s  a n  e x c e p t i o n a l  a n d  

t e m p o r a r y  m e a s u r e  w h e n  t h i s  i s  r e n d e r e d  n e c e s s a r y  b y  i m p e r a t i v e  m i l i t a r y  

n e c e s s i t i e s .

2 )  L e s  b l e s s é s  e t  m a l a d e s  s e r o n t  r e c u e i l l i s  e t  s o i g n é s .

U n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  i m p a r t i a l ,  t e l  q u e  l e  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  

C r o i x - R o u g e ,  p o u r r a  o f f r i r  s e s  s e r v i c e s  a u x  P a r t i e s  a u  c o n f l i t .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  s ’e f f o r c e r o n t ,  d ’a u t r e  p a r t ,  d e  m e t t r e  e n  v i g u e u r  p a r  v o i e  

d ’a c c o r d s  s p é c i a u x  t o u t  o u  p a r t i e  d e s  a u t r e s  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

L ’a p p l i c a t i o n  d e s  d i s p o s i t i o n s  q u i  p r é c é d e n t  n ’a u r a  p a s  d ’e f f e t  s u r  l e  s t a t u t  

j u r i d i q u e  d e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t .

A r t i c l e  4

L e s  P u i s s a n c e s  n e u t r e s  a p p l i q u e r o n t  p a r  a n a l o g i e  l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  

C o n v e n t i o n  a u x  b l e s s é s  e t  m a l a d e s  a i n s i  q u ’a u x  m e m b r e s  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  

e t  r e l i g i e u x ,  a p p a r t e n a n t  a u x  f o r c e s  a r m é e s  d e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t ,  q u i  s e r o n t  r e c u s  

o u  i n t e r n é s  s u r  l e u r  t e r r i t o i r e ,  d e  m ê m e  q u ’a u x  m o r t s  r e c u e i l l i s .

A r t i c l e  5

P o u r  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  q u i  s o n t  t o m b é e s  a u  p o u v o i r  d e  l a  P a r t i e  a d v e r s e ,  

l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s ’a p p l i q u e r a  j u s q u ’ a u  m o m e n t  d e  l e u r  r a p a t r i e m e n t  

d é f i n i t i f .

A r t i c l e  6

E n  d e h o r s  d e s  a c c o r d s  e x p r e s s é m e n t  p r é v u s  p a r  l e s  a r t i c l e s  1 0 ,  1 5 ,  2 3 ,  2 8 ,  3 1 ,  

3 6 ,  3 7  e t  5 2 ,  l e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  p o u r r o n t  c o n c l u r e  d ’a u t r e s  a c c o r d s  

s p é c i a u x  s u r  t o u t e  q u e s t i o n  q u ’i l  l e u r  p a r a i t r a i t  o p p o r t u n  d e  r é g l e r  p a r t i c u l i è r e m e n t .  

A u c u n  a c c o r d  s p é c i a l  n e  p o u r r a  p o r t e r  p r é j u d i c e  è .  l a  s i t u a t i o n  d e s  b l e s s é s  e t  

m a l a d e s ,  a i n s i  q u e  d e s  m e m b r e s  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  e t  r e l i g i e u x ,  t e l l e  q u ’e l l e  e s t  

r é g l é e  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  n i  r e s t r e i n d r e  l e s  d r o i t s  q u e  c e l l e - c i  l e u r  a c c o r d e .

L e s  b l e s s é s  e t  m a l a d e s ,  a i n s i  q u e  l e s  m e m b r e s  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  e t  r e l i g i e u x ,  

r e s t e r o n t  a u  b é n é f i c e  d e  c e s  a c c o r d s  a u s s i  l o n g t e m p s  q u e  l a  C o n v e n t i o n  l e u r  e s t  

a p p l i c a b l e ,  s a u f  s t i p u l a t i o n s  c o n t r a i r e s  c o n t e n u e s  e x p r e s s é m e n t  d a n s  l e s  s u s d i t s  

a c c o r d s  o u  d a n s  d e s  a c c o r d s  u l t é r i e u r s ,  o u  é g a l e m e n t  s a u f  m e s u r e s  p l u s  f a v o r a b l e s  

p r i s e s  a  l e u r  é g a r d  p a r  1’u n e  o u  1’a u t r e  d e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t .

A r t i c l e  7

L e s  b l e s s é s  e t  m a l a d e s ,  a i n s i  q u e  l e s  m e m b r e s  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  e t  r e l i 

g i e u x ,  n e  p o u r r o n t  e n  a u c u n  c a s  r e n o n c e r  p a r t i e l l e m e n t  o u  t o t a l e m e n t  a u x  d r o i t s  

q u e  l e u r  a s s u r e n t  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  e t ,  l e  c a s  é c h é a n t ,  l e s  a c c o r d s  s p é c i a u x  

v i s é s  a  1’a r t i c l e  p r é c é d e n t .

A r t i c l e  8

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s e r a  a p p l i q u é e  a v e c  l e  c o n c o u r s  e t  s o u s  l e  c o n t r o l e  

d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  c h a r g é e s  d e  s a u v e g a r d e r  l e s  i n t é r é t s  d e s  P a r t i e s  a u  

c o n f l i t .  A  e e t  e f f e t ,  l e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  p o u r r o n t ,  e n  d e h o r s  d e  l e u r  p e r s o n 

n e l  d i p l o m a t i q u e  o u  c o n s u l a i r e ,  d é s i g n e r  d e s  d é l é g u é s  p a r m i  l e u r s  p r o p r e s  r e s s o r -  

t i s s a n t s  o u  p a r m i  l e s  r e s s o r t i s s a n t s  d ’a u t r e s  P u i s s a n c e s  n e u t r e s .  C e s  d é l é g u é s  

d e v r o n t  ê t r e  s o u m i s  a  1 ’a g r é m e n t  d e  l a  P u i s s a n c e  a u p r è s  d e  l a q u e l l e  i l s  e x e r c e r o n t  

l e u r  m i s s i o n .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  f a c i l i t e r o n t ,  d a n s  l a  p l u s  l a r g e  m e s u r e  p o s s i b l e ,  l a  t a c h e  

d e s  r e p r é s e n t a n t s  o u  d é l é g u é s  d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s .

L e s  r e p r é s e n t a n t s  o u  d é l é g u é s  d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  n e  d e v r o n t  e n  a u c u n  

c a s  d é p a s s e r  l e s  l i m i t e s  d e  l e u r  m i s s i o n ,  t e l l e  q u ’e l l e  r e s s o r t  d e  l a  p r é s e n t e  C o n 

v e n t i o n ;  i l s  d e v r o n t  n o t a m m e n t  t e n i r  c o m p t e  d e s  n é c e s s i t é s  i m p é r i e u s e s  d e  s é c u r i t é  

d e  1’E t a t  a u p r è s  d u q u e l  i l s  e x e r c e n t  l e u r s  f o n c t i o n s .  S e u l e s  d e s  e x i g e n c e s  m i l i t a i r e s  

i m p é r i e u s e s  p e u v e n t  a u t o r i s e r ,  k  t i t r e  e x c e p t i o n n e l  e t  t e m p o r a i r e ,  u n e  r e s t r i c t i o n  

d e  l e u r  a c t i v i t é .
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Article 9
The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humani- 

tarian activities which the International Committee of the Red Cross or any other 
impartial humanitarian organization may, subject to the consent of the Parties to 
the conflict concerned, undertake for the protection of wounded and sick, medical 
personnel and chaplains, and for their relief.

Article 10
The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organi

zation which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent 
on the Protecting Powers by virtue of the present Convention.

When wounded and sick, or medical personnel and chaplains do not benefit 
or cease to benefit, no matter for what reason, by the activities of a Protecting 
Power or of an organization provided for in the first paragraph above, the 
Detaining Power shall request a neutral State, or such an organization, to under
take the functions performed under the present Convention by a Protecting Power 
designated by the Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request 
or shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services of 
a humanitarian organization, such as the International Committee of the Red 
Cross, to assume the humanitarian functions performed by Protecting Powers 
under the present Convention.

Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or 
offering itself for these purposes, shall be required to act with a sense of respon- 
sibility towards the Party to the conflict on which persons protected by the present 
Convention depend, and shall be required to furnish sufficiënt assurances that it is 
in a position to undertake the appropriate functions and to discharge them im- 
partially.

No derogation from the preceding provisions shall be made by special agree- 
ments between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom 
to negotiate with the other Power or its al lies by reason of military events, more 
particularly where the whole, or a substantial part, of the territory of the said 
Power is occupied.

Whenever, in the present Convention mention is made of a Protecting Power, 
such mention also applies to substitute organizations in the sense of the present 
Article.

Article 11

In cases where they deern it advisable in the interest of protected persons, 
particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to 
the application or interpretation of the provisions of the present Convention, the 
Protecting Powers shall lend their good offices with a view to settling the 
disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation 
of one Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a 
meeting of their representatives, in particular of the authorities responsible for the 
wounded and sick, members of medical personnel and chaplains, possibly on 
neutral territory suitably chosen. The Parties to the conflict shall be bound to give 
effect to the proposals made to them for this purpose. The Protecting Powers may, 
if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict, a person belong- 
ing to a neutral Power or delegated by the International Committee of the Red 
Cross, who shall be invited to take part in such a meeting.

Article 9
Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle aux activités 

humanitaires que le Comité international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre 
organisme humanitaire impartial, entreprendra pour la protection des blessés et 
malades, ainsi que des membres du personnel sanitaire et religieux, et pour les 
secours k leur apporter, moyennant 1’agrément des Parties au conflit intéressées.

Article 10
Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s’entendre pour con- 

fier k un organisme présentant toutes garanties d’impartialité et d’efficacité les 
taches dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices.

Si des blessés et malades ou des membres du personnel sanitaire et religieux 
ne bénéficient pas ou ne bénéficient plus, quelle qu’en soit Ia raison, de 1’activité 
d’une Puissance protectrice ou d’un organisme désigné conformément k Palinéa 
premier, la Puissance détentrice devra demander soit a un Etat neutre, soit a un 
tel organisme, d’assumer les fonctions dévolues par la présente Convention aux 
Puissances protectrices désignées par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance détentrice devra de
mander k un organisme humanitaire, tel que le Comité international de la Croix- 
Rouge, d’assumer les taches humanitaires dévolues par la présente Convention aux 
Puissances protectrices ou devra accepter, sous réserve des dispositions du présent 
article, les offres de services émanant d’un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puissance intéressée ou 
s’offrant aux fins susmentionnées devra, dans son activité, rester conscient de sa 
responsabilité envers la Partie au conflit dont relèvent les personnes protégées 
par la présente Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacité 
pour assumer les fonctions en question et les remplir avec impartialité.

II ne pourra être dérogé aux dispositions qui précédent par accord particulier 
entre des Puissances dont 1’une se trouverait, même temporairement, vis-k-vis de 
1’autre Puissance ou de ses alliés, limitée dans sa liberté de négociation par suite 
des événements militaires, notamment en cas d’une occupation de la totalité ou 
d’une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu’il est fait mention dans la présente Convention de la Puis
sance protectrice, cette mention désigne également les organismes qui la remplacent 
au sens du présent article.

Article 11

Dans tous les cas oü elles le jugeront utile dans 1’intérêt des personnes proté
gées, notamment en cas de désaccord entre les Parties au conflit sur 1’application 
ou 1’interprétation des dispositions de la présente Convention, les Puissances pro
tectrices prêteront leurs bons offices aux fins de règlement du différend.

A eet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur 1’invitation d’une 
Partie ou spontanément, proposer aux Parties au conflit une réunion de leurs 
représentants et, en particulier, des autorités chargées du sort des blessés et malades, 
ainsi que des membres du personnel sanitaire et religieux, éventuellement sur un 
territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit seront tenues de 
donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puissances 
protectrices pourront, le cas échéant, proposer k 1’agrément des Parties au conflit 
une personnalité appartenant k une Puissance neutre, ou une personnalité déléguée 
par le Comité international de la Croix-Rouge, qui sera appelée k participer k 
cette réunion.
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CHAPTER II 
WOUNDED AND SICK 

Article 12
Members of the armed forces and other persons mentioned in the following 

Article, who are wounded or sick, shall be respected and protected in all circum- 
stances.

They shall be treated humanely and cared for by the Party to the conflict in 
whose power they may be, without any adverse distinction founded on sex, race, 
nationality, religion, political opinions, or any other similar criteria. Any attempts 
upon their lives, or violence to their persons, shall be strictly prohibited; in parti- 
cular, they shall not be murdered or exterminated, subjected to torture or to 
biological experiments; they shall not wilfully be left without medical assistance 
and care, nor shall conditions exposing them to contagion or infection be created.

Only urgent medical reasons will authorize priority in the order of treatment 
to be administered.

Women shall be treated with all consideration due to their sex.
The Party to the conflict which is compelled to abandon wounded or sick to 

the enemy shall, as far as military considerations permit, leave with them a part of 
its medical personnel and material to assist in their care.

Article 13
The present Convention shall apply to the wounded and sick belonging to the 

following categories:
(1) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as well as mem

bers of militias or volunteer corps forming part of such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer corps, including 
those of organized resistance movements, belonging to a Party to the 
conflict and operating in or outside their own territory, even if this 
territory is occupied, provided that such militias or volunteer corps, in
cluding such organized resistance movements, fulfil the following con
ditions:
(a) that of being commanded by a person responsible for his sub- 

ordinates;
(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance,
(c) that of carrying arms openly;
(d) that of conducting their operations in accordance with the laws and 

customs of war.
(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to a Government 

or an authority not recognized by the Detaining Power.
(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members 

thereof, such as civil members of military aircraft crews, war correspon- 
dents, supply contractors, members of labour units or of services res
ponsible for the welfare of the armed forces, provided that they have 
received authorization from the armed forces which they accompany.

(5) Members of crews, including masters, pilots and apprentices, of the 
merchant marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the 
conflict, who do not benefit by more favourable treatment under any 
other provisions of international law.

CHAPITRE II
DES BLESSÉS ET DES MALADES 

Article 12
Les membres des forces armées et les autres personnes mentionnées <i Partiele 

suivant, qui seront blessés ou malades, devront être respectés et protégés en toutes 
circonstances.

Ils seront traités et soignés avec humanité par la Partie au conflit qui les aura 
en son pouvoir, sans aucune distinction de caractère défavorable basée sur le sexe, 
la race, la nationalité, la religion, les opinions politiques ou tout autre critère ana- 
logue. Est strictement interdite toute atteinte a leur vie et a leur personne et, entre 
autres, le fait de les achever ou de les exterminer, de les soumettre a la torture, 
d’effectuer sur eux des expériences biologiques, de les laisser de fajon préméditée 
sans secours médical, ou sans soins, ou de les exposer a des risques de contagion 
ou d’infection créés il eet effet.

Seules des raisons d’urgence médicale autoriseront une priorité dans 1’ordre des 
soins.

Les femmes seront traitées avec tous les égards particuliers dus k leur sexe.
La Partie au conflit, obligée d’abandonner des blessés ou des malades a son 

adversaire, laissera avec eux, pour autant que les exigences militaires le permet- 
tront, une partie de son personnel et de son matériel sanitaires pour contribuer è. 
les soigner.

Article 13
La présente Convention s’appliquera aux blessés et malades appartenant aux 

catégories suivantes:
1) les membres des forces armées d’une Partie au conflit, de même que les 

membres des milices et des corps de volontaires faisant partie de ces 
forces armées;

2) les membres des autres milices et les membres des autres corps de volon
taires, y compris ceux des mouvements de résistance organisés, appartenant 
a une Partie au conflit et agissant en dehors ou k Tintérieur de leur propre 
territoire, même si ce territoire est occupé, pourvu que ces milices ou corps 
de volontaires, y compris ces mouvements de résistance organisés, rem- 
plissent les conditions suivantes:
a) d’avoir leur tête une personne responsable pour ses subordonnés;

b) d’avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable a distance;
c) de porter ouvertement les armes;
d) de se conformer, dans leurs opérations, aux lois et coutumes de la 

guerre;
3) les membres des forces armées régulières qui se réclament d’un gouverne

ment ou d’une autorité non reconnus par la Puissance détentrice;
4) les personnes qui suivent les forces armées sans en faire directement partie, 

telles que les membres civils d’équipages d’avions militaires, correspondants 
de guerre, fournisseurs, membres d’unités de travail ou de services chargés 
du bien-être des militaires, k condition qu’elles en aient re?u 1’autorisation 
des forces armées qu’elles accompagnent;

5) les membres des équipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis, 
de la marine marchande et les équipages de 1’aviation civile des Parties 
au conflit qui ne bénéficient pas d’un traitement plus favorable en vertu 
d’autres dispositions du droit international;
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(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the approach of the 
enemy, spontaneously take up arms to resist the invading forces, without 
having had time to form themselves into regular armed units, provided 
they carry arms openly and respect the laws and customs of war.

Article 14
Subject to the provisions of Article 12, the wounded and sick of a belligerent 

who fall into enemy hands shall be prisoners of war, and the provisions of 
international law concerning prisoners of war shall apply to them.

Article 15
At all times, and particularly after an engagement, Parties to the conflict shall, 

without delay, take all possible measures to search for and collect the wounded 
and sick, to protect them against pillage and ill-treatment, to ensure their adequate 
care, and to search for the dead and prevent their being despoiled.

Whenever circumstances permit, an armistice, or a suspension of fire shall be 
arranged, or local arrangements made, to permit the removal, exchange and 
transport of the wounded left on the battlefield.

Likewise, local arrangements may be concluded between Parties to the conflict 
for the removal or exchange of wounded and sick from a besieged or encircled 
area, and for the passage of medical and religious personnel and equipment on 
their way to that area.

Article 16
Parties to the conflict shall record as soon as possible, in respect of each woun

ded, sick or dead person of the adverse Party falling into their hands, any parti- 
culars which may assist in his identification.

These records should if possible include:
(a) designation of the Power on which he depends;
(b) army, regimental, personal or serial number;
(c) surname;
(d) first name or names;
(e) date of birth;
(f) any other particulars shown on his indentity card or disc;
(g) date and place of capture or death;
(h) particulars concerning wounds or illness, or cause of death.
As soon as possible the above mentioned information shall be forwarded to the 

information Bureau described in Article 122 of the Geneva Convention relative 
to the Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949, which shall trans- 
mit this information to the Power on which these persons depend through the 
intermediary of the Protecting Power and of the Central Prisoners of War Agency.

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other through the 
same bureau, certificates of death or duly authenticated lists of the dead. They 
shall likewise collect and forward through the same bureau one half of a doublé 
identity disc, last wills or other documents of importance to the next of kin, money 
and in general all articles of an intrinsic or sentimental value, which are found 
on the dead. These articles, together with unidentified articles, shall be sent in 
sealed packets, accompanied by statements giving all particulars necessary for the 
identification of the deceased owners, as wel as by a complete list of the contents 
of the parcel.

6) la population d’un territoire non occupé qui, k 1’approche de Pennend, prend 
spontanément les armes pour combattre les troupes d’invasion sans avoir 
eu le temps de se constituer en forces armées régulières, si elle porte 
ouvertement les armes et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

Article 14
Compte tenu des dispositions de Partiele 12, les blessés et les malades d’un 

belligérant, tombés au pouvoir de 1’adversaire, seront prisonniers de guerre et les 
régies du droit des gens concernant les prisonniers de guerre leur seront applicables.

Article 15
En fout temps et notamment après un engagement, les Parties au conflit pren- 

dront sans tarder toutes les mesures possibles pour rechercher et recueillir les bles
sés et les malades, les protéger contre le pillage et les mauvais traitements et leur 
assurer les soins nécessaires, ainsi que pour rechercher les morts et empêcher qu’ils 
ne soient dépouillés.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, un armistice, une inter- 
ruption de feu ou des arrangements locaux seront convenus pour permettre 1’en- 
lèvement, 1’échange et le transport des blessés laissés sur le champ de bataille.

De même, des arrangements locaux pourront être conclus entre les Parties au 
conflit pour 1’évacuation ou Péchange des blessés et malades d’une zone assiegée ou 
encerclée et pour le passage de personnel sanitaire et religieux et de matériel sani
taire k destination de cette zone.

Article 16
Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref délai possible, tous 

les éiéments propres a identifier les blessés, les malades et les morts de la partie 
adverse tombés en leur pouvoir. Ces renseignements devront si possible com- 
prendre ce qui suit:

a) indication de la Puissance dont ils dépendent;
b) affectation ou numéro matricule;
c) nom de familie:
d) le ou les prénoms;
é) date de naissance;
ƒ) tout autre renseignement figurant sur la carte ou la plaque d’identité;
g) date et lieu de la capture ou du décès;
h) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la cause du décès.
Dans le plus bref délai possible, les renseignements mentionnés ci-dessus de

vront être communiqués au bureau de renseignements, visé a Partiele 122 de la 
Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoüt 
1949, qui les transmettra a la Puissance dont dépendent ces personnes, par 1’inter- 
médiaire de la Puissance protectrice et de 1’Agence centrale des prisonniers de 
guerre.

Les Parties au conflit établiront et se communiqueront, par la voie indiquée a 
Palinéa précédent, les actes de décès ou les listes de décès düment authentifiées. 
Elles recueilleront et se transmettront également, par Pintermédiaire du même 
bureau, la moitié d’une doublé plaque d’identité, les testaments ou autres docu
ments présentant de 1’importance pour la familie des décédés, les sommes d’argent, 
et, en général, tous les objets ayant une valeur intrinsèque ou affective, trouvés sur 
les morts. Ces objets, ainsi que les objets non identifiés, seront envoyés dans des 
paquets scellés, accompagnés d’une déclaration donnant tous les détails néces
saires a Pidentification du possesseur décédé, ainsi que d’un inventaire complet 
du paquet.
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Article 17
Parties to the conflict shall ensure that burial or cremation of the dead, carried 

out individually as far as circumstances permit, is preceded by a careful exami- 
nation, if possible by a medical examination, of the bodies, with a view to 
confirming death, establishing identity and enabling a report to be made. One half 
of the doublé identity disc, or the identity disc itself if it is a single disc, should 
remain on the body.

Bodies shall not be cremated except for imperative reasons of hygiene or for 
motives based on the religion of the deceased. In case of cremation, the cir
cumstances and reasons for cremation shall be stated in detail in the death certi- 
ficate or on the authenticated list of the dead.

They shall further ensure that the dead are honourably interred, if possible 
according to the rites of the religion to which they belonged, that their graves are 
respected, grouped if possible according to the nationality of the deceased, properly 
maintained and marked so that they may always be found. For this purpose, they 
shall organize at the commencement of hostilities an Official Graves Registration 
Service, to allow subsequent exhumations and to ensure the identification of 
bodies, whatever the site of the graves, and the possible transportation to the home 
country. These provisions shall likewise apply to the ashes, which shall be kept by 
the Graves Registration Service until proper disposal thereof in accordance with 
the wishes of the home country.

As soon as circumstances permit, and at latest at the end of hostilities, these 
Services shall exchange, through the Information Bureau mentioned in the second 
paragraph of Article 16, lists showing the exact location and markings of the 
graves, together with particulars of the dead interred therein.

Article 18
The military authorities may appeal to the charity of the inhabitants voluntarily 

to collect and care for, under their direction, the wounded and sick, granting 
persons who have responded to this appeal the necessary protection and facilities. 
Should the adverse Party take or retake control of the area, he shall likewise grant 
these persons the same protection and the same facilities.

The military authorities shall permit the inhabitants and relief societies, even in 
invaded or occupied areas, spontaneously to collect and care for wounded or sick 
of whatever nationality. The civilian population shall respect these wounded and 
sick, and in particular abstain from offering them violence.

No one may ever be molested or convicted for having nursed the wounded 
or sick.

The provisions of the present Article do not relieve the occupying Power of its 
obligation to give both physical and moral care to the wounded and sick.

CHAPTER III
MEDICAL UNITS AND ESTABLISHMENTS 

Article 19
Fixed establishments and mobile medical units of the Medical Service may in 

no circumstances be attacked, but shall at all times be respected and protected by 
the Parties to the conflict. Should they fall into the hands of the adverse Party, 
their personnel shall be free to pursue their duties, as long as the capturing Power 
has not itself ensured the necessary care of the wounded and sick found in such 
establishments and units.

Article 17
Les Parties au conflit veilleront a ce que 1’inhumation ou 1’incinération des 

morts, faite individuellement dans toute la mesure oü les circonstances le per- 
mettront, soit précédée d’un examen attentif et si possible médical des corps, en 
vue de constater la mort, d’établir 1’identité et de pouvoir en rendre compte. La 
moité de la doublé plaque d’identité ou la plaque elle-même, s’il s’agit d’une plaque 
simple, restera sur le cadavre.

Les corps ne pourront être incinérés que pour d’impérieuses raisons d’hygiène 
ou des motifs découlant de la religion des décédés. En cas d’incinération, il en sera 
fait mention circonstanciée, avec indication des motifs, sur 1’acte de décès ou sur 
la liste authentifiée de décès.

Les Parties au conflit veilleront, en outre, a ce que les morts soient enterrés 
honorablement, si possible selon les rites de la religion a laquelle ils appartenaient, 
que leurs tombes soient respectées, rassemblées si possible selon la nationalité des 
décédés, convenablement entretenues et marquées de fa^on k pouvoir toujours 
être retrouvées. A eet effet et au début des hostilités, elles organiseront officielle- 
ment un Service des tombes, afin de permettre des exhumations éventuelles, d’as- 
surer 1’identification des cadavres, quel que soit remplacement des tombes, et leur 
retour éventuel dans leur pays d’origine. Ces dispositions s’appliquent de même 
aux cendres qui seront conservées par le Service des tombes jusqu’k ce que le pays 
d’origine fasse connaitre les dernières dispositions qu’il désire prendre k ce sujet.

Dès que les circonstances le permettront et au plus tard k la fin des hostilités, 
ces services échangeront, par 1’intermédiaire du bureau de renseignements men- 
tionné au deuxième alinéa de Partiele 16, des listes indiquant remplacement exact 
et la désignation des tombes, ainsi que les renseignements relatifs aux morts qui y 
sont enterrés.

Article 18
L’autorité militaire pourra faire appel au zèle charitable des habitants pour 

recueillir et soigner bénévolement, sous son controle, des blessés et des malades, en 
accordant aux personnes ayant répondu k eet appel la protection et les facilités 
nécessaires. Au cas oü la Partie adverse viendrait a prendre ou k reprendre le 
controle de la région, elle maintiendra k ces personnes cette protection et ces 
facilités.

L’autorité militaire doit autoriser les habitants et les sociétés de secours, même 
dans les régions envahies ou occupées, k recueillir et k soigner spontanément les 
blessés ou malades k quelque nationalité qu’ils appartiennent. La population civile 
doit respecter ces blessés et malades et notamment n’exercer contre eux aucun acte 
de violence.

Nul ne devra jamais être inquiété ou condamné pour le fait d’avoir donné 
des soins k des blessés ou k des malades.

Les dispositions du présent article ne dispensent pas la Puissance occupante des 
obligations qui lui incombent, dans le domaine sanitaire et moral, a 1’égard des 
blessés et malades.

CHAPITRE III
DES FORMATIONS ET DES ÉTABLISSEMENTS SANITAIRES

Article 19
Les établissements fixes et les formations sanitaires mobiles du Service de santé 

ne pourront en aucune circonstance être 1’objet d’attaques, mais seront en tout 
temps respectés et protégés par les Parties au conflit. S’ils tombent aux mains de 
la partie adverse, ils pourront continuer a fonctionner tant que la Puissance cap- 
trice n’aura pas elle-même assuré les soins nécessaires aux blessés et malades se 
trouvant dans ces établissements et formations.
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The responsible authorities shall ensure that the said medical establishments 
and units are, as far as possible, situated in such a manner that attacks against 
military objectives cannot imperil their safety.

Article 20
Hospital ships entitled to the protection of the Geneva Convention for the 

Amelioration of the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of 
Armed Forces at Sea of August 12, 1949, shall not be attacked from the land.

Article 21
The protection to which fixed establishments and mobile medical units of the 

Medical Service are entitled shall not cease unless they are used to commit, outside 
their humanitarian duties, acts harmful to the enemy. Protection may, however, 
cease only after a due warning has been given, naming, in all appropriate cases, a 
reasonable time limit, and after such warning has remained unheeded.

Article 22
The following conditions shall not be considered as depriving a medical unit 

or establishment of the protection guaranteed by Article 19:
(1) That the personnel of the unit or establishment are armed, and that they 

use the arms in their own defence, or in that of the wounded and sick in 
their charge.

(2) That in the absence of armed orderlies, the unit or establishment is pro- 
tected by a picket or by sentries or by an escort.

(3) That small arms and ammunition taken from the wounded and sick and 
not yet handed to the proper service, are found in the unit or establish
ment.

(4) That personnel and material of the veterinary service are found in the unit 
or establishment, without forming an integral part thereof.

(5) That the humanitarian activities of medical units and establishments or 
of their personnel extend to the care of civilian wounded or sick.

Article 23
In time of peace, the High Contracting Parties and, after the outbreak of 

hostilities, the Parties thereto, may establish in their own territory and, if the need 
arises, in occupied areas, hospital zones and localities so organized as to protect the 
wounded and sick from the effects of war, as well as the personnel entrusted with 
the organization and administration of these zones and localities and with the care 
of the persons therein assembled.

Upon the outbreak and during the course of hostilities, the Parties concerned 
may conclude agreements on mutual recognition of the hospital zones and localities 
they have created. They may for this purpose implement the provisions of the 
Draft Agreement annexed to the present Convention, with such amendments as 
they may consider necessary.

The Protecting Powers and the International Committee of the Red Cross are 
invited to lend their good offices in order to facilitate the institution and recog- 
niftion o£ tVvese Yvoapital zones an d  localities

Les autorités compétentes veilleront a ce que les établissements et les formations 
sanitaires mentionnés ci-dessus soient, dans la mesure du possible, situés de telle 
fafon que des attaques éventuelles contre des objectifs militaires ne puissent mettre 
ces établissements et formations sanitaires en danger.

Article 20
Les navires-höpitaux ayant droit ü la protection de la Convention de Genève 

pour l’amélioration du sort des blessés, des malades et des naufragés des forces 
armées sur mer du 12 aoüt 1949 ne devront pas être attaqués de la terre.

Article 21
La protection due aux établissements fixes et aux formations sanitaires mobiles 

du Service de santé ne pourra cesser que s’il en est fait usage pour commettre, en 
dehors de leurs devoirs humanitaires, des actes nuisibles a 1’ennemi. Toutefois, la 
protection ne cessera qu’après sommation fixant, dans tous les cas opportuns, un 
délai raisonnable et qui serait demeurée sans effet.

Article 22
Ne seront pas considérés comme étant de nature & priver une formation ou un 

établissement sanitaire de la protection assurée par 1’article 19:
1. Ie fait que le personnel de la formation ou de 1’établissement est armé et 

qu’il use de ses armes pour sa propre défense ou celle de ses blessés et de ses 
malades;

2. le fait qu'a défaut d’infirmiers armés, la formation ou 1’établissement est 
gardé par un piquet ou des sentinelles ou une escorte;

3. le fait que dans la formation ou 1’établissement se trouvent des armes por- 
tatives et des munitions retirées aux blessés et aux malades et n’ayant pas 
encore été versées au service compétent;

4. le fait que du personnel et du matériel du service vétérinaire se trouvent 
dans la formation ou 1’établissement, sans en faire partie intégrante;

5. le fait que 1’activité humanitaire des formations et établissements sanitaires 
ou de leur personnel est étendue it des civils blessés ou malades.

Article 23
Dès le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, après 1’ouverture des 

hostilités, les Parties au conflit, pourront créer sur leur propre territoire et, s’il en 
est besoin, sur les territoires occupés, des zones et localités sanitaires organisées de 
manière a mettre a 1’abri des effets de la guerre les blessés et les malades ainsi que 
le personnel chargé de 1’organisation et de 1’administration de ces zones et locali
tés et des soins a donner aux personnes qui s’y trouveront concentrées.

Dès le début d’un conflit et au cours de celui-ci, les Parties intéressées pour
ront conclure entre elles des accords pour la reconnaissance des zones et localités 
sanitaires qu’elles auraient établies. Elles pourront a eet effet mettre en vigueur les 
dispositions prévues dans le projet d’accord annexé a la présente Convention, en y 
apportant éventuellement des modifications qu’elles jugeraient nécessaires.

Les Puissances protectrices et le Comité international de la Croix-Rouge sont 
invités a prêter leurs bons offices pour faciliter 1’établissement et la reconnaissance 
de ces zones et localités sanitaires.
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CHAPTER IV'

PERSONNEL 
Article 24

Medical personnel exclusively engaged in the search for, or the collection, 
transport or treatment of the wounded or sick, or in the prevention of disease, 
staff exclusively engaged in the administration of medical units and establishments, 
as well as chaplains attached to the armed forces, shall be respected and protected 
in all circumstances.

Article 25

Members of the armed forces specially trained for employment, should the need 
arise, as hospital orderlies, nurses or auxiliary stretcher-bearers, in the search for 
or the collection, transport or treatment of the wounded and sick shall likewise be 
respected and protected if they are carrying out these duties at the time when they 
come into contact with the enemy or fall into his hands.

Article 26

The staff of National Red Cross Societies and that of other Voluntary Aid 
Societies, duly recognized and authorized by their Governments, who may be 
employed on the same duties as the personnel named in Article 24, are placed on 
the same footing as the personnel named in the said Article provided that the 
staff of such societies are subject to military laws and regulations.

Each High Contracting Party shall notify to the other, either in time of peace 
or at the commencement of or during hostilities, but in any case before actually 
employing them, the names of the societies which it has authorized. under its 
responsibility, to render assistance to the regular medical service of its armed 
forces.

Article 27

A recognized Society of a neutral country can only lend the assistance of its 
medical personnel and units to a Party to the conflict with the previous consent of 
its own Government and the authorization of the Party to the conflict concerned. 
That personnel and those units shall be placed under the control of that Party to 
the conflict.

The neutral Government shall notify this consent to the adversary of the State 
which accepts such assistance. The Party to the conflict who accepts such assistance 
is bound to notify the adverse Party thereof before making any use of it.

In no circumstances shall this assistance be considered as interference in the 
conflict.

The members of the personnel named in the first paragraph shall be duly 
furnished with the identity cards provided for in Article 40 before leaving the 
neutral country to which they belong.

Article 28

Personnel designated in Articles 24 and 26 who fall into the hands of the 
adverse Party, shall be retained only in so far as the state of health, the spiritual 
needs and the number of prisoners of war require.

CHAPITRE IV 
DU PERSONNEL 

Article 24
Le personnel sanitaire exclusivement affecté k la recherche, a 1’enlèvement, au 

transport ou au traitement des blessés et des malades ou a la prévention des 
maladies, le personnel exclusivement affecté k 1’administration des formations et 
établissements sanitaires, ainsi que les aumöniers attachés aux forces armées, seront 
respectés et protégés en toutes circonstances.

Article 25

Les militaires spécialement instruits pour être, le cas échéant, employés comme 
infirmiers ou brancardiers auxiliaires a la recherche ou a 1’enlèvement, au trans
port ou au traitement des blessés et malades, seront également respectés et protégés 
s’ils remplissent ces fonctions au moment oü ils viennent au contact de 1’ennemi ou 
tombent en son pouvoir.

Article 26

Sont assimilés au personnel visé k 1’article 24, le personnel des Sociétés natio- 
nales de la Croix-Rouge et celui des autres sociétés de secours volontaires, düment 
reconnues et autorisées par leur gouvernement, qui sera employé aux mêmes 
fonctions que celles du personnel visé audit article, sous la réserve que le personnel 
de ces sociétés sera soumis aux lois et règlements militaires.

Chaque Haute Partie contractante notifiera ü 1’autre, soit dès le temps de paix, 
soit k 1’ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas avant tout emploi effectif, 
les noms des sociétés qu’elle aura autorisées a prêter leur concours, sous sa respon- 
sabilité, au service sanitaire officiel de ses armées.

Article 27

Une société reconnue d’un pays neutre ne pourra prêter le concours de son 
personnel et de ses formations sanitaires k une Partie au conflit qu’avec 1’assenti- 
ment préalable de son propre gouvernement et 1’autorisation de la Partie au conflit 
elle-même. Ce personnel et ces formations seront placés sous le controle de cette 
Partie au conflit. ,

Le gouvernement neutre notifiera eet assentiment a la partie adverse de 1’Etat 
qui accepte ce concours. La Partie au conflit qui aura accepté ce concours est tenue, 
avant tout emploi, d’en faire la notification k la partie adverse.

En aucune circonstance ce concours ne devra être considéré comme une ingé- 
rence dans le conflit.

Les membres du personnel visé au premier alinéa devront être düment munis 
des pièces d’identité prévues ;\ 1’article 40 avant de quitter le pays neutre auquel 
ils appartiennent.

Article 28

Le personnel désigné aux articles 24 et 26 ne sera retenu, s’il tombe au pouvoir 
de la partie adverse, que dans la mesure oü 1’état sanitaire, les besoins spirituels et 
le nombre de prisonniers de guerre 1’exigeront.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Personnel thus retained shall not be deemed prisoners of war. Nevertheless they 
shall at least benefit by all the provisions of the Geneva Convention relative to 
the Treatment of Prisoners of War of August 12,1949. Within the framework of the 
military laws and regulations of the Detaining Power, and under the authority of 
its competent service, they shall continue to carry out, in accordance with their 
professional ethics, their medical and spiritual duties on behalf of prisoners of war, 
preferably those of the armed forces to which they themselves belong. They shall 
further enjoy the following facilities for carrying out their medical or spiritual 
duties:

(a) They shall be authorized to visit periodically the prisoners of war in labour 
units or hospitals outside the camp. The Detaining Power shall put at their 
disposal the means of transport required.

(b) In each camp the senior medical officer of the highest rank shall be 
responsible to the military authorities of the camp for the professional 
activity of the retained medical personnel. For this purpose, from the 
outbreak of hostilities, the Parties to the conflict shall agree regarding the 
corresponding seniority of the ranks of their medical personnel, including 
those of the societies designated in Article 26. In all questions arising out 
of their duties, this medical officer, and the chaplains, shall have direct 
access to the military and medical authorities of the camp who shall 
grant them the facilities they may require for correspondence relating to 
these questions.

(c) Although retained personnel in a camp shall be subject to its internal 
discipline, they shall not, however, be required to perform any work 
outside their medical or religious duties.

During hostilities the Parties to the conflict shall make arrangements for 
relieving where possible retained personnel, and shall settle the procedure of such 
relief.

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining Power of the 
obligations imposed upon it with regard to the medical and spiritual welfare of 
the prisoners of war.

Article 29

Members of the personnel designated in Article 25 who have fallen into the 
hands of the enemy, shall be prisoners of war, but shall be employed on their 
medical duties in so far as the need arises.

Article 30

Personnel whose retention is not indispensable by virtue of the provisions of 
Article 28 shall be returned to the Party to the conflict to whom they belong, as 
soon as a road is open for their return and military requirements permit.

Pending their return, they shall not be deemed prisoners of war. Nevertheless 
they shall at least benefit by all the provisions of the Geneva Convention relative 
to the Treatment of Prisoners of War of August 12. 1949. They shall con
tinue to fulfil their duties under the orders of the adverse Party and shall preferably 
be engaged in the care of the wounded and sick of the Party to the conflict to 
which they themselves belong.

On their departure, they shall take with them the effects, personal belongings, 
valuables and instruments belonging to them.

Les membres du personnel qui seront ainsi retenus ne seront pas considérés 
comme prisonniers de guerre. Toutefois, ils bénéficieront pour le moins de toutes 
les dispositions de la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers 
de guerre du 12 aoüt 1949. Ils continueront a exercer, dans le cadre des lois et règle- 
ments militaires de la Puissance détentrice, sous 1’autorité de ses services compé
tents et en accord avec leur conscience professionnelle, leurs fonctions médicales 
ou spirituelles au profit des prisonniers de guerre appartenant de préférence aux 
forces armées dont ils relèvent. Ils jouiront en outre, pour 1’exercise de leur mission 
médicale ou spirituelle, des facilités suivantes:

a) Ils seront autorisés è visiter périodiquement les prisonniers de guerre se 
trouvant dans des détachements de travail ou dans des hopitaux situés h 
1’extérieur du camp. L’autorité détentrice mettra a leur disposition, a eet 
effet, les moyens de transport nécessaires.

b) Dans chaque camp, le médecin militaire le plus ancien dans le grade le 
plus élevé sera responsable auprès des autorités militaires du camp pour 
tout ce qui concerne les activités du personnel sanitaire retenu. A eet effet, 
les Parties au conflit s’entendront dès le début des hostilités au sujet de la 
correspondance des grades de leur personnel sanitaire, y compris celui des 
sociétés visées h Partiele 26. Pour toutes les questions relevant de leur 
mission, ce médecin, ainsi que les aumóniers, auront accès direct auprès des 
autorités compétentes du camp. Celles-ci leur donneront toutes les facilités 
nécessaires pour la correspondance ayant trait a ces questions.

c) Bien qu’il soit soumis a la discipline intérieure du camp dans lequel il se 
trouve, le personnel retenu ne pourra être astreint è. aucun travail étranger 
a sa mission médicale ou religieuse.

Au cours des hostilités, les Parties au conflit s’entendront au sujet d’une relève 
éventuelle du personnel retenu et en fixeront les modalités.

Aucune des dispositions qui précédent ne dispense la Puissance détentrice des 
obligations qui lui incombent h 1’égard des prisonniers de guerre dans les domaines 
sanitaire et spirituel.

Article 29

Le personnel désigné a Partiele 25, tombé aux mains de Pennemi, sera considéré 
comme prisonnier de guerre, mais il sera employé a des missions sanitaires pour 
autant que le besoin s’en fasse sentir.

Article 30

Les membres du personnel dont la rétention ne sera pas indispensable en vertu 
des dispositions de Partiele 28, seront rendus h la Partie au conflit dont ils relèvent 
dès qu’une voie sera ouverte pour leur retour et que les nécessités militaires le 
permettront.

En attendant leur renvoi, ils ne seront pas considérés comme prisonniers de 
guerre. Toutefois, ils bénéficieront pour le moins de toutes les dispositions de la 
Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoüt 
1949. Ils continueront a remplir leurs fonctions sous la direction de la partie 
adverse et seront de préférence affectés aux soins des blessés et malades de la 
Partie au conflit dont ils relèvent.

A leur départ, ils emporteront les effets, objets personnels, valeurs et instru
ments qui leur appartiennent en propre.
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Article 31
The selection of personnel for return under Article 30 shall be made irrespective 

of any consideration of race, religion or political opinion, but preferably according 
to the chronological order of their capture and their state of health.

As from the outbreak of hostilities, Parties to the conflict may determine by 
special agreement the percentage of personnel to be retained, in proportion to the 
number of prisoners and the distribution of the said personnel in the camps.

Article 32
Persons designated in Article 27 who have fallen into the hands of the adverse 

Party may not be detained.
Ünless otherwise agreed, they shall have permission to return to their country, 

or if this is not possible, to the territory of the Party to the conflict in whose 
service they were, as soon as a route for their return is open and military 
considerations permit.

Pending their release, they shall continue their work under the direction of the 
adverse Party; they shall preferably be engaged in the care of the wounded and 
sick of the Party to the conflict in whose service they were.

On their departure, they shall take with them their effects, personal articles 
and valuables and the instruments, arms and if possible the means of transport 
belonging to them.

The Parties to the conflict shall secure to this personnel, while in their power, 
the same food, lodging, allowances and pay as are granted to the corresponding 
personnel of their armed forces. The food shall in any case be sufficiënt as regards 
quantity, quality and variety to keep the said personnel in a normal state of health.

CHAPTER V

BUILDINGS AND MATERIAL 

Article 33
The material of mobile medical units of the armed forces which fall into the 

hands of the enemy, shall be reserved for the care of wounded and sick.
The buildings, material and stores of fixed medical establishments of the armed 

forces shall remain subject to the laws of war, but may not be diverted from that 
purpose as long as they are required for the care of wounded and sick. Never- 
theless, the commanders of forces in the field may make use of them, in case of 
urgent military necessity, provided that they make previous arrangements for the 
welfare of the wounded and sick who are nursed in them.

The material and stores defined in the present Article shall not be intentionally 
destroyed.

Article 34
The real and personal property of aid societies which are admitted to the 

privileges of the Convention shall be regarded as private property.
The right of requisition recognized for belligerents by the laws and customs of 

war shall not be exercised except in case of urgent necessity, and only after the 
vveel l fafa  rere  oof f tthhee  wwououndended d aanndd  sisicckk  hhasas  beenbeen  ensurensured.ed.

Article 31
Le choix du personnel dont le renvoi a la Partie au conflit est prévu aux 

termes de Partiele 30 s’opérera a 1’exclusion de toute considération de race, de reli
gion ou d’opinion politique, de préférence selon Pordre chronologique de leur 
capture et leur état de santé.

Dès le début des hostilités, les Parties au conflit pourront fixer par accords 
spéciaux le pourcentage du personnel a retenir en fonction du nombre des prison- 
niers ainsi que sa répartition dans les camps.

Article 32

Les personnes désignées dans Partiele 27, qui seront tombées au pouvoir de la 
Partie adverse, ne pourront être retenues.

Sauf accord contraire, elles seront autorisées h regagner leur pays ou h défaut 
le territoire de la Partie au conflit au service de laquelle elles se trouvaient placées, 
dès qu’une voie sera ouverte pour leur retour et que les exigences militaires le 
permettront.

En attendant leur renvoi, elles continueront a remplir leurs fonctions sous la 
direction de la partie adverse; elles seront de préférence affectées aux soins des 
blessés et malades de la Partie au conflit au service de laquelle elles se trouvaient 
placées.

A leur départ, elles emporteront les effets, objets personnels et valeurs, les 
instruments, les armes et si possible les moyens de transport qui leur appartiennent.

Les Parties au conflit assureront h ce personnel, pendant qu’il sera en leur 
pouvoir, le même entretien, le même logement, les mêmes allocations et la même 
solde qu’au personnel correspondant de leur armée. La nourriture sera en tout cas 
suffisante en quantité, qualité et variété pour assurer aux intéressés un équilibre 
normal de santé.

CHAPITRE V

DES BATIMENTS ET DU MATÉRIEL 

Article 33
Le matériel des formations sanitaires mobiles des forces armées qui seront 

tombées au pouvoir de la partie adverse, demeurera affecté aux blessés et malades.
Les batiments, le matériel et les dépots des établissements sanitaires fixes des 

forces armées demeureront soumis au droit de la guerre, mais ne pourront être 
détournés de leur emploi tant qu’ils seront nécessaires aux blessés et aux mala
des. Toutefois, les commandants des armées en campagne pourront les utiliser, en 
cas de nécessité militaire urgente, sous réserve d’avoir pris au préalable les mesures 
nécessaires au bien-être des malades et des blessés qui y sont soignés.

Le matériel et les dépots visés par le présent article ne devront pas être inten- 
tionnellement détruits.

Article 34

Les biens mobiliers et immobiliefs des sociétés de secours admises au bénéfice 
de la Convention seront considérés cbmme propriété privée.

Le droit de réquisition reconnu aux belligérants par les lois et usages de la 
guerre ne s’exercera qu’en cas de nécessité urgente et une fois le sort des blessés et 
ddeess  mmalaaladdees s aassussuréré..
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CHAPTER VI 

MEDICAL TRANSPORTS

Article 35
Transports of wounded and sick or of medical equipment shall be respected 

and protected in the same way as mobile medical units.
Should such transports or vehicles fall into the hands of the adverse Party, 

they shall be subject to the laws of war, on condition that the Party to the conflict 
who captures them shall in all cases ensure the care of the wounded and sick they 
contain.

The civilian personnel and all means of transport obtained by requisition shall 
be subject to the general rules of international law.

Article 36
Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed for the removal 

of wounded and sick and for the transport of medical personnel and equipment, 
shall not be attacked, but shall be respected by the beliigerents, while flying at 
heights, times and on routes specifically agreed upon between the beliigerents 
concerned.

They shall bear, clearly marked, the distinctive emblem prescribed in Article 38, 
together with their national colours, on their lower, upper and lateral surfaces. 
They shall be provided with any other markings or means of identification that 
may be agreed upon between the beliigerents upon the outbreak or during the 
course of hostilities.

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-occupied territory are 
prohibited.

Medical aircraft shall obey every summons to land. In the event of a landing 
thus imposed, the aircraft with its occupants may continue its flight after examina- 
tion, if any.

In the event of an involuntary landing in enemy or enemy-occupied territory, 
the wounded and sick, as well as the crew of the aircraft shall be prisoners of war. 
The medical personnel shall be treated according to Article 24 and the Articles 
following.

Article 37
Subject to the provisions of the second paragraph, medical aircraft of Partjes 

to the conflict may fly over the territory of neutral Powers, land on it in case of 
necessity, or use it as a port of call. They shall give the neutral Powers previous 
notice of their passage over the said territory and obey all summons to alight, on 
land or water. They will be immune from attack only when flying on routes, at 
heights and at times specifically agreed upon between the Parties to the conflict 
and the neutral Power concerned.

The neutral Powers may, however, place conditions or restrictions on the 
passage or landing of medical aircraft on their territory. Such possible conditions 
or restrictions shall be applied equally to all Parties to the conflict.

Unless agreed otherwise between the neutral Power and the Parties to the 
conflict, the wounded and sick who are disembarked, with the consent of the local 
authorities, on neutral territory by medical aircraft, shall be detained by the 
neutral Power, where so required by international law, in such a manner that they 
cannot again take part in operations of war. The cost of their accomodation and 
internment shall be borne by the Power on which they depend.

CHAPITRE VI

DES TRANSPORTS SANITAIRES

Article 35
Les transports de blessés et malades ou de matériel sanitaire seront respectés et 

protégés au même titre que les formations sanitaires mobiles.
Lorsque ces transports ou véhicules tomberont aux mains de la partie adverse, 

ils seront soumis aux lois de la guerre, h. la condition que la Partie au conflit 
qui les aura capturés se charge, dans tous les cas, des blessés et des malades qu’ils 
contiennent.

Le personnel civil et tous les moyens de transport provenant de la réquisition 
seront soumis aux régies générales du droit des gens.

Article 36
Les aéronefs sanitaires, c’est-a-dire les aéronefs exclusivement utilisés pour 

1’évacuation des blessés et des malades ainsi que pour le transport du personnel et 
du matériel sanitaires, ne seront pas 1’objet d’attaques mais seront respectés par 
les belligérants pendant les vols qu’ils effectueront k des altitudes, h des heures et 
suivant des itinéraires spécifiquement convenus entre tous les belligérants inté
ressés.

Ils porteront ostensiblement le signe distinctif prévu h Partiele 38. h cóté des 
couleurs nationales, sur leurs faces inférieure, supérieure et latérales. Ils seront 
dotés de toute autre signalisation ou moyen de reconnaissance fixés par accord 
entre les belligérants soit au début, soit au cours des hostilités.

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occupé par Pennend 
sera interdit.

Les aéronefs sanitaires devront obéir k toute sommation d’atterrir. En cas 
d’atterrissage ainsi imposé, Paéronef, avec ses occupants, pourra reprendre son 
vol après controle éventuel.

En cas d’atterrissage fortuit sur territoire ennemi ou occupé par Pennemi, les 
blessés et malades, ainsi que 1’équipage de Paéronef, seront prisonniers de guerre. 
Le personnel sanitaire sera traité conformément aux articles 24 et suivants.

Article 37
Les aéronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous réserve du deuxième 

alinéa, survoler le territoire des Puissances neutres et y atterrir ou amerrir en cas 
de nécessité ou pour y faire escale. Ils devront notifier préalablement aux Puissances 
neutres leur passage sur leur territoire et obéir è. toute sommation d’atterrir ou 
d’amerrir. Ils ne seront h 1’abri des attaques que durant leur vol ü des altitudes, a 
des heures et suivant des itinéraires spécifiquement convenus entre les Parties au 
conflit et les Puissances neutres intéressées.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou restrictions 
quant au survol de leur territoire par les aéronefs sanitaires ou a leur atterrissage. 
Ces conditions ou restrictions éventuelles seront appliquées d’une manière égale 
k toutes les Parties au conflit.

Les blessés ou malades débarqués, avec le consentement de 1’autorité locale, 
sur un territoire neutre par un aéronef sanitaire, devront, h moins d’un arrange
ment contraire de 1’Etat neutre avec les Parties au conflit, être gardés par 1’Etat 
neutre, lorsque le droit international le requiert, de manière qu’ils ne puissent pas 
de nouveau prendre part aux opérations de la guerre. Les frais d’hospitalisation et 
d’internement seront supportés par la Puissance dont dépendent les blessés et 
malades.

SSttbb..  224466  
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C H A P T E R  V I I

T H E  D I S T I N C T I V E  E M B L E M

A r t i c l e  3 8

A s  a  c o m p l i m e n t  t o  S w i t z e r l a n d ,  t h e  h e r a l d i c  e m b l e m  o f  t h e  r e d  c r o s s  o n  a  

w h i t e  g r o u n d ,  f o r m e d  b y  r e v e r s i n g  t h e  F e d e r a l  c o l o u r s ,  i s  r e t a i n e d  a s  t h e  e m b l e m  

a n d  d i s t i n c t i v e  s i g n  o f  t h e  M e d i c a l  S e r v i c e  o f  a r m e d  f o r c e s .

N e v e r t h e l e s s ,  i n  t h e  c a s e  o f  c o u n t r i e s  w h i c h  a l r e a d y  u s e  a s  e m b l e m ,  i n  p l a c e  

o f  t h e  r e d  c r o s s ,  t h e  r e d  c r e s c e n t  o r  t h e  r e d  l i o n  a n d  s u n  o n  a  w h i t e  g r o u n d ,  t h o s e  

e m b l e m s  a r e  a l s o  r e c o g n i z e d  b y  t h e  t e r m s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  3 9

U n d e r  t h e  d i r e c t i o n  o f  t h e  c o m p e t e n t  m i l i t a r y  a u t h o r i t y ,  t h e  e m b l e m  s h a l l  b e  

d i s p l a y e d  o n  t h e  f l a g s ,  a r m l e t s  a n d  o n  a l l  e q u i p m e n t  e m p l o y e d  i n  t h e  M e d i c a l  

S e r v i c e .

A r t i c l e  4 0

T h e  p e r s o n n e l  d e s i g n a t e d  i n  A r t i c l e  2 4  a n d  i n  A r t i c l e s  2 6  a n d  2 7  s h a l l  w e a r ,  

a f f i x e d  t o  t h e  l e f t  a r m ,  a  w a t e r - r e s i s t a n t  a r m l e t  b e a r i n g  t h e  d i s t i n c t i v e  e m b l e m ,  

i s s u e d  a n d  s t a m p e d  b y  t h e  m i l i t a r y  a u t h o r i t y .

S u c h  p e r s o n n e l ,  i n  a d d i t i o n  t o  w e a r i n g  t h e  i d e n t i t y  d i s c  m e n t i o n e d  i n  A r t i c l e  1 6 ,  

s h a l l  a l s o  c a r r y  a  s p e c i a l  i d e n t i t y  c a r d  b e a r i n g  t h e  d i s t i n c t i v e  e m b l e m .  T h i s  c a r d  s h a l l  

b e  w a t e r - r e s i s t a n t  a n d  o f  s u c h  s i z e  t h a t  i t  c a n  b e  c a r r i e d  i n  t h e  p o c k e t .  I t  s h a l l  b e  

w o r d e d  i n  t h e  n a t i o n a l  l a n g u a g e ,  s h a l l  m e n t i o n  a t  l e a s t  t h e  s u r n a m e  a n d  f i r s t  

n a m e s ,  t h e  d a t e  o f  b i r t h ,  t h e  r a n k  a n d  t h e  s e r v i c e  n u m b e r  o f  t h e  b e a r e r ,  a n d  s h a l l  

s t a t e  i n  w h a t  c a p a c i t y  h e  i s  e n t i t l e d  t o  t h e  p r o t e c t i o n  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .  

T h e  c a r d  s h a l l  b e a r  t h e  p h o t o g r a p h  o f  t h e  o w n e r  a n d  a l s o  e i t h e r  h i s  s i g n a t u r e  o r  

h i s  f i n g e r - p r i n t s  o r  b o t h .  I t  s h a l l  b e  e m b o s s e d  w i t h  t h e  s t a m p  o f  t h e  m i l i t a r y  

a u t h o r i t y .

T h e  i d e n t i t y  c a r d  s h a l l  b e  u n i f o r m  t h r o u g h o u t  t h e  s a m e  a r m e d  f o r c e s  a n d ,  a s  

f a r  a s  p o s s i b l e ,  o f  a  s i m i l a r  t y p e  i n  t h e  a r m e d  f o r c e s  o f  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  

P a r t i e s .  T h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  m a y  b e  g u i d e d  b y  t h e  m o d e l  w h i c h  i s  a n n e x e d ,  

b y  w a y  o f  e x a m p l e ,  t o  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .  T h e y  s h a l l  i n f o r m  e a c h  o t h e r ,  a t  

t h e  o u t b r e a k  o f  h o s t i l i t i e s ,  o f  t h e  m o d e l  t h e y  a r e  u s i n g .  I d e n t i t y  c a r d s  s h o u l d  b e  

m a d e  o u t ,  i f  p o s s i b l e ,  a t  l e a s t  i n  d u p l i c a t e ,  o n e  c o p y  b e i n g  k e p t  b y  t h e  h o m e  

c o u n t r y .

I n  n o  c i r c u m s t a n c e s  m a y  t h e  s a i d  p e r s o n n e l  b e  d e p r i v e d  o f  t h e i r  i n s i g n i a  o r  

i d e n t i t y  c a r d s  n o r  o f  t h e  r i g h t  t o  w e a r  t h e  a r m l e t .  I n  c a s e  o f  l o s s ,  t h e y  s h a l l  b e  

e n t i t l e d  t o  r e c e i v e  d u p l i c a t e s  o f  t h e  c a r d s  a n d  t o  h a v e  t h e  i n s i g n i a  r e p l a c e d .

A r t i c l e  4 1

T h e  p e r s o n n e l  d e s i g n a t e d  i n  A r t i c l e  2 5  s h a l l  w e a r ,  b u t  o n l y  w h i l e  c a r r y i n g  o u t  

m e d i c a l  d u t i e s ,  a  w h i t e  a r m l e t  b e a r i n g  i n  i t s  c e n t r e  t h e  d i s t i n c t i v e  s i g n  i n  m i n i a t u r e ;  

t h e  a r m l e t  s h a l l  b e  i s s u e d  a n d  s t a m p e d  b y  t h e  m i l i t a r y  a u t h o r i t y .

M i l i t a r y  i d e n t i t y  d o c u m e n t s  t o  b e  c a r r i e d  b y  t h i s  t y p e  o f  p e r s o n n e l  s h a l l  s p e c i f y  

w h a t  s p e c i a l  t r a i n i n g  t h e y  h a v e  r e c e i v e d ,  t h e  t e m p o r a r y  c h a r a c t e r  o f  t h e  d u t i e s  

t h e y  a r e  e n g a g e d  u p o n ,  a n d  t h e i r  a u t h o r i t y  f o r  w e a r i n g  t h e  a r m l e t .

A r t i c l e  4 2

T h e  d i s t i n c t i v e  f l a g  o f  t h e  C o n v e n t i o n  s h a l l  b e  h o i s t e d  o n l y  o v e r  s u c h  m e d i c a l  

u n i t s  a n d  e s t a b l i s h m e n t s  a s  a r e  e n t i t l e d  t o  b e  r e s p e c t e d  u n d e r  t h e  C o n v e n t i o n ,  a n d  

o n l y  w i t h  t h e  c o n s e n t  o f  t h e  m i l i t a r y  a u t h o r i t i e s .

I n  m o b i l e  u n i t s ,  a s  i n  f i x e d  e s t a b l i s h m e n t s ,  i t  m a y  b e  a c c o m p a n i e d  b y  t h e  

n a t i o n a l  f l a g  o f  t h e  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t  t o  w h i c h  t h e  u n i t  o r  e s t a b l i s h m e n t  

b e l o n g s .

C H A P I T R E  V I I  

D U  S I G N E  D I S T I N C T I F

A r t i c l e  3 8

P a r  h o m m a g e  p o u r  l a  S u i s s e ,  l e  s i g n e  h é r a l d i q u e  d e  l a  c r o i x  r o u g e  s u r  f o n d  

b l a n c ,  f o r m é  p a r  i n t e r v e r s i o n  d e s  c o u l e u r s  f é d é r a l e s ,  e s t  m a i n t e n u  c o m m e  e m -  

b l è m e  e t  s i g n e  d i s t i n c t i f  d u  S e r v i c e  s a n i t a i r e  d e s  a r m é e s .

T o u t e f o i s ,  p o u r  l e s  p a y s  q u i  e m p l o i e n t  d é j k  c o m m e  s i g n e  d i s t i n c t i f  k  l a  p l a c e  d e  

l a  c r o i x  r o u g e ,  l e  c r o i s s a n t  r o u g e  o u  l e  l i o n  e t  l e  s o l e i l  r o u g e s  s u r  f o n d  b l a n c ,  c e s  

e m b l è m e s  s o n t  é g a l e m e n t  a d m i s  d a n s  l e  s e n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  3 9

S o u s  l e  c o n t r o l e  d e  1’a u t o r i t é  m i l i t a i r e  c o m p é t e n t e ,  1 ’e m b l è m e  f i g u r e r a  s u r  l e s  

d r a p e a u x ,  l e s  b r a s s a r d s  a i n s i  q u e  s u r  t o u t  l e  m a t é r i e l  s e  r a t t a c h a n t  a u  S e r v i c e  

s a n i t a i r e .

A r t i c l e  4 0

L e  p e r s o n n e l  v i s é  k  P a r t i e l e  2 4 ,  e t  a u x  a r t i c l e s  2 6  e t  2 7 ,  p o r t e r a ,  f i x é  a u  b r a s  

g a u c h e ,  u n  ' b r a s s a r d  r é s i s t a n t  k  1’h u m i d i t é  e t  m u n i  d u  s i g n e  d i s t i n c t i f ,  d é l i v r é  e t  

t i m b r é  p a r  1’a u t o r i t é  m i l i t a i r e .

C e  p e r s o n n e l ,  o u t r e  l a  p l a q u e  d ’i d e n t i t é  p r é v u e  k  P a r t i e l e  1 6 ,  s e r a  é g a l e m e n t  

p o r t e u r  d ’u n e  c a r t e  d ’i d e n t i t é  s p é c i a l e  m u n i e  d u  s i g n e  d i s t i n c t i f .  C e t t e  c a r t e  d e v r a  

r é s i s t e r  k  P h u m i d i t é  e t  ê t r e  d e  d i m e n s i o n s  t e l l e s  q u ’e l l e  p u i s s e  ê t r e  m i s e  d a n s  l a  

p o c h e .  E l l e  s e r a  r é d i g é e  d a n s  l a  l a n g u e  n a t i o n a l e ,  m e n t i o n n e r a  a u  m o i n s  l e s  n o m s  

e t  p r é n o m s ,  l a  d a t e  d e  n a i s s a n c e ,  l e  g r a d e  e t  l e  n u m é r o  m a t r i c u l e  d e  1’ i n t é r e s s é .  E l l e  

é t a b l i r a  e n  q u e l l e  q u a l i t é  i l  a  d r o i t  k  l a  p r o t e c t i o n  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .  L a  

c a r t e  s e r a  m u n i e  d e  l a  p h o t o g r a p h i e  d u  t i t u l a i r e  e t ,  e n  o u t r e ,  s o i t  d e  s a  s i g n a t u r e ,  

s o i t  d e  s e s  e m p r e i n t e s  d i g i t a l e s ,  s o i t  d e s  d e u x  a  l a  f o i s .  E l l e  p o r t e r a  l e  t i m b r e  s e c  

d e  1’a u t o r i t é  m i l i t a i r e .

L a  c a r t e  d ’i d e n t i t é  d e v r a  ê t r e  u n i f o r m e  d a n s  c h a q u e  a r m é e  e t  a u t a n t  q u e  

p o s s i b l e  d u  m ê m e  t y p e  d a n s  l e s  a r m é e s  d e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s .  L e s  

P a r t i e s  a u  c o n f l i t  p o u r r o n t  s ’i n s p i r e r  d u  m o d è l e  a n n e x é  k  t i t r e  d ’e x e m p l e  k  l a  

p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .  E l l e s  s e  c o m m u n i q u e r o n t ,  a u  d é b u t  d e s  h o s t i ü t é s ,  l e  m o d è l e  

q u ’e l l e s  u t i l i s e n t .  C h a q u e  c a r t e  d ’i n d e n t i t é  s e r a  é t a b l i e ,  s i  p o s s i b l e ,  e n  d e u x  e x e m -  

p l a i r e s  a u  m o i n s ,  d o n t  1 ’ u n  s e r a  c o n s e r v é  p a r  l a  P u i s s a n c e  d ’o r i g i n e .

E n  a u c u n  c a s ,  l e  p e r s o n n e l  m e n t i o n n é  c i - d e s s u s  n e  p o u r r a  ê t r e  p r i v é  d e  s e s  

i n s i g n e s  n i  d e  s a  c a r t e  d ’i d e n t i t é  n i  d u  d r o i t  d e  p o r t e r  s o n  b r a s s a r d .  E n  c a s  d e  

p e r t e ,  i l  a u r a  l e  d r o i t  d ’o b t e n i r  d e s  d u p l i c a t a  d e  l a  c a r t e  e t  l e  r e m p l a c e m e n t  d e s  

i n s i g n e s .

A r t i c l e  4 1

L e  p e r s o n n e l  d é s i g n é  k  1’a r t i c l e  2 5  p o r t e r a ,  s e u l e m e n t  p e n d a n t  q u ’i l  r e m p l i t  d e s  

f o n c t i o n s  s a n i t a i r e s ,  u n  b r a s s a r d  b l a n c  p o r t a n t  e n  s o n  m i l i e u  l e  s i g n e  d i s t i n c t i f ,  

m a i s  d e  d i m e n s i o n s  r é d u i t e s ,  d é l i v r é  e t  t i m b r é  p a r  1’a u t o r i t é  m i l i t a i r e .

L e s  p i è c e s  d ’i d e n t i t é  m i l i t a i r e s  d o n t  c e  p e r s o n n e l  s e r a  p o r t e u r  s p é c i f i e r o n t  1’i n -  

s t r u c t i o n  s a n i t a i r e  r e j u e  p a r  l e  t i t u l a i r e ,  l e  c a r a c t è r e  t e m p o r a i r e  d e  s e s  f o n c t i o n s  e t  

l e  d r o i t  q u ’i l  a  a u  p o r t  d u  b r a s s a r d .

A r t i c l e  4 2

L e  d r a p e a u  d i s t i n c t i f  d e  l a  C o n v e n t i o n  n e  p o u r r a  ê t r e  a r b o r é  q u e  s u r  l e s  f o r -  

m a t i o n s  e t  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  s a n i t a i r e s  q u ’e l l e  o r d o n n e  d e  r e s p e c t e r  e t  s e u l e m e n t  

a v e c  l e  c o n s e n t e m e n t  d e  1’a u t o r i t é  m i l i t a i r e .

D a n s  l e s  f o r m a t i o n s  m o b i l e s  c o m m e  d a n s  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  f i x e s ,  i l  p o u r r a  

ê t r e  a c c o m p a g n é  d u  d r a p e a u  n a t i o n a l  d e  l a  P a r t i e  a u  c o n f l i t  d o n t  r e l è v e  l a  f o r m a -  

t i o n  o u  l ’é t a b l i s s e m e n l

11995454  
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N e v e r t h e l e s s ,  m e d i c a l  u n i t s  w h i c h  h a v e  f a l l e n  i n t o  t h e  h a n d s  o f  t h e  e n e m y  s h a l l  

n o t  f l y  a n y  f l a g  o t h e r  t h a n  t h a t  o f  t h e  C o n v e n t i o n .

P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h a l l  t a k e  t h e  n e c e s s a r y  s t e p s ,  i n  s o  f a r  a s  m i l i t a r y  

c o n s i d e r a t i o n s  p e r m i t ,  t o  m a k e  t h e  d i s t i n c t i v e  e m b l e m s  i n d i c a t i n g  m e d i c a l  u n i t s  

a n d  e s t a b l i s h m e n t s  c l e a r l y  v i s i b l e  t o  t h e  e n e m y  l a n d ,  a i r  o r  n a v a l  f o r c e s ,  i n  o r d e r  

t o  o b v i a t e  t h e  p o s s i b i l i t y  o f  a n y  h o s t i l e  a c t i o n .

A r t i c l e  4 3

T h e  m e d i c a l  u n i t s  b e l o n g i n g  t o  n e u t r a l  c o u n t r i e s ,  w h i c h  m a y  h a v e  b e e n  

a u t h o r i z e d  t o  l e n d  t h e i r  s e r v i c e s  t o  a  b e l l i g e r e n t  u n d e r  t h e  c o n d i t i o n s  l a i d  d o w n  i n  

A r t i c l e  2 7 ,  s h a l l  f l y ,  a l o n g  w i t h  t h e  f l a g  o f  t h e  C o n v e n t i o n ,  t h e  n a t i o n a l  f l a g  o f  

t h a t  b e l l i g e r e n t ,  w h e r e v e r  t h e  l a t t e r  m a k e s  u s e  o f  t h e  f a c u l t y  c o n f e r r e d  o n  h i m  

b y  A r t i c l e  4 2 .

S u b j e c t  t o  o r d e r s  t o  t h e  c o n t r a r y  b y  t h e  r e s p o n s i b l e  m i l i t a r y  a u t h o r i t i e s ,  t h e y  

m a y ,  o n  a l l  o c c a s i o n s ,  f l y  t h e i r  n a t i o n a l  f l a g ,  e v e n  i f  t h e y  f a l l  i n t o  t h e  h a n d s  o f  

t h e  a d v e r s e  P a r t y .

A r t i c l e  4 4

W i t h  t h e  e x c e p t i o n  o f  t h e  c a s e s  m e n t i o n e d  i n  t h e  f o l l o w i n g  p a r a g r a p h s  o f  t h e  

p r e s e n t  A r t i c l e ,  t h e  e m b l e m  o f  t h e  R e d  C r o s s  o n  a  w h i t e  g r o u n d  a n d  t h e  w o r d s  

” R e d  C r o s s ” ,  o r  " G e n e v a  C r o s s ”  m a y  n o t  b e  e m p l o y e d ,  e i t h e r  i n  t i m e  o f  p e a c e  

o r  i n  t i m e  o f  w a r ,  e x c e p t  t o  i n d i c a t e  o r  t o  p r o t e c t  t h e  m e d i c a l  u n i t s  a n d  e s t a b l i s h 

m e n t s ,  t h e  p e r s o n n e l  a n d  m a t e r i a l  p r o t e c t e d  b y  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  a n d  o t h e r  

C o n v e n t i o n s  d e a l i n g  w i t h  s i m i l a r  m a t t e r s .  T h e  s a m e  s h a l l  a p p l y  t o  t h e  e m b l e m s  

m e n t i o n e d  i n  A r t i c l e  3 8 ,  s e c o n d  p a r a g r a p h ,  i n  r e s p e c t  o f  t h e  c o u n t r i e s  w h i c h  u s e  

t h e m .  T h e  N a t i o n a l  R e d  C r o s s  S o c i e t i e s  a n d  o t h e r  S o c i e t i e s  d e s i g n a t e d  i n  

A r t i c l e  2 6  s h a l l  h a v e  t h e  r i g h t  t o  u s e  t h e  d i s t i n c t i v e  e m b l e m  c o n f e r r i n g  t h e  p r o t e c -  

t i o n  o f  t h e  C o n v e n t i o n  o n l y  w i t h i n  t h e  f r a m e w o r k  o f  t h e  p r e s e n t  p a r a g r a p h .

F u r t h e r m o r e ,  N a t i o n a l  R e d  C r o s s  ( R e d  C r e s c e n t ,  R e d  L i o n  a n d  S u n )  S o c i e t i e s  

m a y ,  i n  t i m e  o f  p e a c e ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e i r  n a t i o n a l  l e g i s l a t i o n ,  m a k e  u s e  o f  

t h e  n a m e  a n d  e m b l e m  o f  t h e  R e d  C r o s s  f o r  t h e i r  o t h e r  a c t i v i t i e s  w h i c h  a r e  i n  

c o n f o r m i t y  w i t h  t h e  p r i n c i p l e s  l a i d  d o w n  b y  t h e  I n t e r n a t i o n a l  R e d  C r o s s  C o n 

f e r e n c e s .  W h e n  t h o s e  a c t i v i t i e s  a r e  c a r r i e d  o u t  i n  t i m e  o f  w a r ,  t h e  c o n d i t i o n s  f o r  

t h e  u s e  o f  t h e  e m b l e m  s h a l l  b e  s u c h  t h a t  i t  c a n n o t  b e  c o n s i d e r e d  a s  c o n f e r r i n g  t h e  

p r o t e c t i o n  o f  t h e  C o n v e n t i o n ;  t h e  e m b l e m  s h a l l  b e  c o m p a r a t i v e l y  s m a l l  i n  s i z e  

a n d  m a y  n o t  b e  p l a c e d  o n  a r m l e t s  o r  o n  t h e  r o o f s  o f  b u i l d i n g s .

T h e  i n t e r n a t i o n a l  R e d  C r o s s  o r g a n i z a t i o n s  a n d  t h e i r  d u l y  a u t h o r i z e d  p e r s o n n e l  

s h a l l  b e  p e r m i t t e d  t o  m a k e  u s e ,  a t  a l l  t i m e s ,  o f  t h e  e m b l e m  o f  t h e  R e d  C r o s s  o n  a  

w h i t e  g r o u n d .

A s  a n  e x c e p t i o n a l  m e a s u r e ,  i n  c o n f o r m i t y  w i t h  n a t i o n a l  l e g i s l a t i o n  a n d  w i t h  t h e  

e x p r e s s  p e r m i s s i o n  o f  o n e  o f  t h e  N a t i o n a l  R e d  C r o s s  ( R e d  C r e s c e n t ,  R e d  L i o n  a n d  

S u n )  S o c i e t i e s ,  t h e  e m b l e m  o f  t h e  C o n v e n t i o n  m a y  b e  e m p l o y e d  i n  t i m e  o f  p e a c e  

t o  i d e n t i f y  v e h i c l e s  u s e d  a s  a m b u l a n c e s  a n d  t o  m a r k  t h e  p o s i t i o n  o f  a i d  s t a t i o n s  

e x c l u s i v e l y  a s s i g n e d  t o  t h e  p u r p o s e  o f  g i v i n g  f r e e  t r e a t m e n t  t o  t h e  w o u n d e d  o r  s i c k .

C H A P T E R  V I I I

E X E C U T I O N  O F  T H E  C O N V E N T I O N  

A r t i c l e  4 5

E a c h  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t ,  a c t i n g  t h r o u g h  i t s  c o m m a n d e r s - i n - c h i e f ,  s h a l l  e n s u r e  

t h e  d e t a i l e d  e x e c u t i o n  o f  t h e  p r e c e d i n g  A r t i c l e s  a n d  p r o v i d e  f o r  u n f o r e s e e n  c a s e s ,  

i n  c o n f o r m i t y  w i t h  t h e  g e n e r a l  p r i n c i p l e s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

T o u t e f o i s ,  l e s  f o r m a t i o n s  s a n i t a i r e s  t o m b é e s  a u  p o u v o i r  d e  1’e n n e m i  n ’a r b o r e -  

r o n t  q u e  l e  d r a p e a u  d e  l a  C o n v e n t i o n .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  p r e n d r o n t ,  p o u r  a u t a n t  q u e  l e s  e x i g e n c e s  m i l i t a i r e s  l e  

p e r m e t t r o n t ,  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  r e n d r e  n e t t e m e n t  v i s i b l e s  a u x  f o r c e s  

e n n e m i e s  t e r r e s t r e s ,  a é r i e n n e s  e t  m a r i t i m e s ,  l e s  e m b l è m e s  d i s t i n c t i f s  s i g n a l a n t  l e s  

f o r m a t i o n s  e t  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  s a n i t a i r e s ,  e n  v u e  d ’é c a r t e r  l a  p o s s i b i l i t é  d e  t o u t e  

a c t i o n  a g r e s s i v e .

A r t i c l e  4 3

L e s  f o r m a t i o n s  s a n i t a i r e s  d e s  p a y s  n e u t r e s  q u i ,  d a n s  l e s  c o n d i t i o n s  p r é v u e s  p a r  

P a r t i e l e  2 7 ,  a u r a i e n t  é t é  a u t o r i s é e s  a  p r ê t e r  l e u r s  s e r v i c e s  è . u n  b e l l i g é r a n t ,  d e v r o n t  

a r b o r e r ,  a v e c  l e  d r a p e a u  d e  l a  C o n v e n t i o n ,  l e  d r a p e a u  n a t i o n a l  d e  c e  b e l l i g é r a n t ,  

s i  c e l u i - c i  u s e  d e  l a  f a c u l t é  q u e  l u i  c o n f è r e  P a r t i e l e  4 2 .

S a u f  o r d r e  c o n t r a i r e  d e  1’a u t o r i t é  m i l i t a i r e  c o m p é t e n t e ,  e l l e s  p o u r r o n t  e n  t o u t e s  

c i r c o n s t a n c e s  a r b o r e r  l e u r  d r a p e a u  n a t i o n a l ,  m ê m e  s i  e l l e s  t o m b e n t  a u  p o u v o i r  

d e  l a  p a r t i e  a d v e r s e .

A r t i c l e  4 4

L ’e m b l è m e  d e  l a  c r o i x  r o u g e  s u r  f o n d  b l a n c  e t  l e s  m o t s  „ c r o i x  r o u g e ”  o u  

„ c r o i x  d e  G e n è v e ”  n e  p o u r r o n t ,  a  1’e x c e p t i o n  d e s  c a s  v i s é s  d a n s  l e s  a l i n é a s  s u i v a n t s  

d u  p r é s e n t  a r t i c l e ,  ê t r e  e m p l o y é s ,  s o i t  e n  t e m p s  d e  p a i x ,  s o i t  e n  t e m p s  d e  g u e r r e ,  

q u e  p o u r  d é s i g n e r  o u  p r o t é g e r  l e s  f o r m a t i o n s  e t  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  s a n i t a i r e s ,  l e  

p e r s o n n e l  e t  l e  m a t é r i e l  p r o t é g é s  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  e t  p a r  l e s  a u t r e s  C o n 

v e n t i o n s  i n t e r n a t i o n a l e s  r é g l a n t  s e m b l a b l e  m a t i è r e .  I I  e n  s e r a  d e  m ê m e  e n  c e  q u i  

c o n c e r n e  l e s  e m b l è m e s  v i s é s  h  P a r t i e l e  3 8 ,  d e u x i è m e  a l i n é a ,  p o u r  l e s  p a y s  q u i  l e s  

e m p l o i e n t .  L e s  S o c i é t é s  n a t i o n a l e s  d e  l a  C r o i x - R o u g e  e t  l e s  a u t r e s  s o c i é t é s  v i s é e s  

a  P a r t i e l e  2 6  n ’ a u r o n t  d r o i t  a  1 ’u s a g e  d u  s i g n e  d i s t i n c t i f  c o n f é r a n t  l a  p r o t e c t i o n  d e  

l a  C o n v e n t i o n  q u e  d a n s  l e  c a d r e  d e s  d i s p o s i t i o n s  d e  e e t  a l i n é a .

E n  o u t r e ,  l e s  S o c i é t é s  n a t i o n a l e s  d e  l a  C r o i x - R o u g e  ( C r o i s s a n t - R o u g e ,  L i o n  e t  

S o l e i l  R o u g e s )  p o u r r o n t  e n  t e m p s  d e  p a i x ,  c o n f o r m é m e n t  h  l a  l é g i s l a t i o n  n a t i o 

n a l e ,  f a i r e  u s a g e  d u  n o m  e t  d e  l ’e m b l è m e  d e  l a  C r o i x - R o u g e  p o u r  l e u r s  a u t r e s  

a c t i v i t é s  c o n f o r m e s  a u x  p r i n c i p e s  f o r m u l é s  p a r  l e s  C o n f é r e n c e s  i n t e r n a t i o n a l e s  d e  

l a  C r o i x - R o u g e .  L o r s q u e  c e s  a c t i v i t é s  s e  p o u r s u i v r o n t  e n  t e m p s  d e  g u e r r e ,  l e s  

c o n d i t i o n s  d e  1’e m p l o i  d e  P e m b l è m e  d e v r o n t  ê t r e  t e l l e s  q u ’i l  n e  p u i s s e  ê t r e  c o n s i d é r é  

c o m m e  v i s a n t  a  c o n f é r é r  l a  p r o t e c t i o n  d e  l a  C o n v e n t i o n ;  P e m b l è m e  s e r a  r e l a t i v e -  

m e n t  d e  p e t i t e s  d i m e n s i o n s  e t  i l  n e  p o u r r a  ê t r e  a p p o s é  s u r  u n  b r a s s a r d  o u  u n e  

t o i t u r e .

L e s  o r g a n i s m e s  i n t e r n a t i o n a u x  d e  l a  C r o i x - R o u g e  e t  l e u r  p e r s o n n e l  d ü m e n t  

l é g i t i m é  s e r o n t  a u t o r i s é s  h  s e  s e r v i r  e n  t o u t  t e m p s  d u  s i g n e  d e  l a  c r o i x  r o u g e  s u r  

f o n d  b l a n c .

A  t i t r e  e x c e p t i o n n e l ,  c o n f o r m é m e n t  a  l a  l é g i s l a t i o n  n a t i o n a l e ,  e t  a v e c  1’a u t o r i -  

s a t i o n  e x p r e s s e  d e  1’ u n e  d e s  S o c i é t é s  n a t i o n a l e s  d e  l a  C r o i x - R o u g e  ( C r o i s s a n t -  

R o u g e ,  L i o n  e t  S o l e i l  R o u g e s ) ,  i l  p o u r r a  ê t r e  f a i t  u s a g e  d e  P e m b l è m e  d e  l a  

C o n v e n t i o n  e n  t e m p s  d e  p a i x ,  p o u r  s i g n a l e r  l e s  v é h i c u l e s  u t i l i s é s  c o m m e  a m b u 

l a n c e s  e t  p o u r  m a r q u e r  P e m p l a c e m e n t  d e s  p o s t e s  d e  s e c o u r s  e x c l u s i v e m e n t  r é s e r v é s  

a u x  s o i n s  g r a t u i t s  h  d o n n e r  a  d e s  b l e s s é s  o u  h  d e s  m a l a d e s .

C H A P I T R E  V I I I

D E  L ’E X É C U T I O N  D E  L A  C O N V E N T I O N

A r t i c l e  4 5

C h a q u e  P a r t i e  a u  c o n f l i t ,  p a r  1 ’i n t e r m é d i a i r e  d e  s e s  c o m m a n d a n t s  e n  c h e f ,  a u r a  

è  p o u r v o i r  a u x  d é t a i l s  d ’e x é c u t i o n  d e s  a r t i c l e s  p r é c é d e n t s ,  a i n s i  q u ’a u x  c a s  n o n  

p r é v u s ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  p r i n c i p e s  g é n é r a u x  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .
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A r t i c l e  4 6

R e p r i s a l s  a g a i n s t  t h e  w o u n d e d ,  s i c k ,  p e r s o n n e l ,  b u i l d i n g s  o r  e q u i p m e n t  p r o -  

t e c t e d  b y  t h e  C o n v e n t i o n  a r e  p r o h i b i t e d .

A r t i c l e  4 7

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  u n d e r t a k e ,  i n  t i m e  o f  p e a c e  a s  i n  t i m e  o f  w a r ,  t o  

d i s s e m i n a t e  t h e  t e x t  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  a s  w i d e l y  a s  p o s s i b l e  i n  t h e i r  

r e s p e c t i v e  c o u n t r i e s ,  a n d ,  i n  p a r t i c u l a r ,  t o  i n c l u d e  t h e  s t u d y  t h e r e o f  i n  t h e i r  

p r o g r a m m e s  o f  m i l i t a r y  a n d ,  i f  p o s s i b l e ,  c i v i l  i n s t r u c t i o n ,  s o  t h a t  t h e  p r i n c i p l e s  

t h e r e o f  m a y  b e c o m e  k n o w n  t o  t h e  e n t i r e  p o p u l a t i o n ,  i n  p a r t i c u l a r  t o  t h e  a r m e d  

f i g h t i n g  f o r c e s ,  t h e  m e d i c a l  p e r s o n n e l  a n d  t h e  c h a p l a i n s .

A r t i c l e  4 8

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  s h a l l  c o m m u n i c a t e  t o  o n e  a n o t h e r  t h r o u g h  t h e  

S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  a n d ,  d u r i n g  h o s t i l i t i e s ,  t h r o u g h  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s ,  t h e  

o f f i c i a l  t r a n s l a t i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  a s  w e l l  a s  t h e  l a w s  a n d  r e g u l a t i o n s  

w h i c h  t h e y  m a y  a d o p t  t o  e n s u r e  t h e  a p p l i c a t i o n  t h e r e o f .

C H A P T E R  I X

R E P R E S S I O N  O F  A B U S E S  A N D  I N F R A C T I O N S

A r t i c l e  4 9

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  u n d e r t a k e  t o  e n a c t  a n y  l e g i s l a t i o n  n e c e s s a r y  t o  

p r o v i d e  e f f e c t i v e  p e n a l  s a n c t i o n s  f o r  p e r s o n s  c o m m i t t i n g ,  o r  o r d e r i n g  t o  b e  c o m -  

m i t t e d ,  a n y  o f  t h e  g r a v e  b r e a c h e s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  d e f i n e d  i n  t h e  

f o l l o w i n g  A r t i c l e .

E a c h  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t y  s h a l l  b e  u n d e r  t h e  o b l i g a t i o n  t o  s e a r c h  f o r  p e r s o n s  

a l l e g e d  t o  h a v e  c o m m i t t e d ,  o r  t o  h a v e  o r d e r e d  t o  b e  c o m m i t t e d ,  s u c h  g r a v e  

b r e a c h e s ,  a n d  s h a l l  b r i n g  s u c h  p e r s o n s ,  r e g a r d l e s s  o f  t h e i r  n a t i o n a l i t y ,  b e f o r e  i t s  

o w n  c o u r t s .  I t  m a y  a l s o ,  i f  i t  p r e f e r s ,  a n d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  i t s  

o w n  l e g i s l a t i o n ,  h a n d  s u c h  p e r s o n s  o v e r  f o r  t r i a l  t o  a n o t h e r  H i g h  C o n t r a c t i n g  

P a r t y  c o n c e r n e d ,  p r o v i d e d  s u c h  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t y  h a s  m a d e  o u t  a  prima 
facie c a s e .

E a c h  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t y  s h a l l  t a k e  m e a s u r e s  n e c e s s a r y  f o r  t h e  s u p p r e s s i o n  

o f  a l l  a c t s  c o n t r a r y  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  o t h e r  t h a n  t h e  

g r a v e  b r e a c h e s  d e f i n e d  i n  t h e  f o l l o w i n g  A r t i c l e .

I n  a l l  c i r c u m s t a n c e s ,  t h e  a c c u s e d  p e r s o n s  s h a l l  b e n e f i t  b y  s a f e g u a r d s  o f  p r o p e r  

t r i a l  a n d  d e f e n c e ,  w h i c h  s h a l l  n o t  b e  l e s s  f a v o u r a b l e  t h a n  t h o s e  p r o v i d e d  b y  

A r t i c l e  1 0 5  a n d  t h o s e  f o l l o w i n g  o f  t h e  G e n e v a  C o n v e n t i o n  r e l a t i v e  t o  t h e  T r e a t -  

m e n t  o f  P r i s o n e r s  o f  W a r  o f  A u g u s t  1 2 ,  1 9 4 9 .

A r t i c l e  5 0

G r a v e  b r e a c h e s  t o  w h i c h  t h e  p r e c e d i n g  A r t i c l e  r e l a t e s  s h a l l  b e  t h o s e  i n v o l v i n g  

a n y  o f  t h e  f o l l o w i n g  a c t s ,  i f  c o m m i t t e d  a g a i n s t  p e r s o n s  o r  p r o p e r t y  p r o t e c t e d  b y  

t h e  C o n v e n t i o n :  w i l f u l  k i l l i n g ,  t o r t u r e  o r  i n h u m a n  t r e a t m e n t ,  i n c l u d i n g  b i o l o g i c a l  

e x p e r i m e n t s ,  w i l f u l l y  c a u s i n g  g r e a t  s u f f e r i n g  o r  s e r i o u s  i n j u r y  t o  b o d y  o r  h e a l t h ,  

a n d  e x t e n s i v e  d e s t r u c t i o n  a n d  a p p r o p r i a t i o n  o f  p r o p e r t y ,  n o t  j u s t i f i e d  b y  m i l i t a r y  

n e c e s s i t y  a n d  c a r r i e d  o u t  u n l a w f u l l y  a n d  w a n t o n l v .

A r t i c l e  5 1

N o  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t y  s h a l l  b e  a l l o w e d  t o  a b s o l v e  i t s e l f  o r  a n y  o t h e r  H i g h  

C o n t r a c t i n g  P a r t y  o f  a n y  l i a b i l i t y  i n c u r r e d  b y  i t s e l f  o r  b y  a n o t h e r  H i g h  C o n t r a c t i n g  

P a r t y  i n  r e s p e c t  o f  b r e a c h e s  r e f e r r e d  t o  i n  t h e  p r e c e d i n g  A r t i c l e .

A r t i c l e  4 6

L e s  m e s u r e s  d e  r e p r é s a i l l e s  c o n t r e  l e s  b l e s s é s ,  l e s  m a l a d e s ,  l e  p e r s o n n e l ,  l e s  

b a t i m e n t s  o u  l e  m a t é r i e l  p r o t é g é s  p a r  l a  C o n v e n t i o n  s o n t  i n t e r d i t e s .

A r t i c l e  4 7

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  s ’e n g a g e n t  & d i f f u s e r  l e  p l u s  l a r g e m e n t  p o s s i b l e ,  

e n  t e m p s  d e  p a i x  e t  e n  t e m p s  d e  g u e r r e ,  l e  t e x t e  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  d a n s  

l e u r s  p a y s  r e s p e c t i f s ,  e t  n o t a m m e n t  a  e n  i n c o r p o r e r  1 ’é t u d e  d a n s  l e s  p r o g r a m m e s  

d ’i n s t r u c t i o n  m i l i t a i r e  e t ,  s i  p o s s i b l e ,  c i v i l e ,  d e  t e l l e  m a n i è r e  q u e  l e s  p r i n c i p e s  e n  

s o i e n t  c o n n u s  d e  1’e n s e m b l e  d e  l a  p o p u l a t i o n ,  n o t a m m e n t  d e s  f o r c e s  a r m é e s  c o m -  

b a t t a n t e s ,  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  e t  d e s  a u m ö n i e r s .

A r t i c l e  4 8

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  s e  c o m m u n i q u e r o n t  p a r  1’e n t r e m i s e  d u  C o n s e i l  

f é d é r a l  s u i s s e  e t ,  p e n d a n t  l e s  h o s t i l i t é s ,  p a r  1 ’e n t r e m i s e  d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  

l e s  t r a d u c t i o n s  o f f i c i e l l e s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  a i n s i  q u e  l e s  l o i s  e t  r è g l e m e n t s  

q u ’e l l e s  p o u r r o n t  ê t r e  a m e n é e s  a  a d o p t e r  p o u r  e n  a s s u r e r  l ’a p p l i c a t i o n .

C H A P I T R E  I X

D E  L A  R É P R E S S I O N  D E S  A B U S  E T  D E S  I N F R A C T I O N S

A r t i c l e  4 9

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  s ’e n g a g e n t  a  p r e n d r e  t o u t e  m e s u r e  l é g i s l a t i v e  

n é c e s s a i r e  p o u r  f i x e r  l e s  s a n c t i o n s  p é n a l e s  a d é q u a t e s  k  a p p l i q u e r  a u x  p e r s o n n e s  

a y a n t  c o m m i s ,  o u  d o n n é  1’o r d r e  d e  c o m m e t t r e ,  1’u n e  o u  1’a u t r e  d e s  i n f r a c t i o n s  

g r a v e s  k l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  d é f i n i e s  a  1 ’a r t i c l e  s u i v a n t .

C h a q u e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  a u r a  1 ’o b l i g a t i o n  d e  r e c h e r c h e r  l e s  p e r s o n n e s  p r é v e -  

n u e s  d ’a v o i r  c o m m i s ,  o u  d ’a v o i r  o r d o n n é  d e  c o m m e t t r e ,  1’u n e  o u  1 ’a u t r e  d e  c e s  

i n f r a c t i o n s  g r a v e s ,  e t  e l l e  d e v r a  l e s  d é f é r e r  i t  s e s  p r o p r e s  t r i b u n a u x ,  q u e l l e  q u e  s o i t  

l e u r  n a t i o n a l i t é .  E l l e  p o u r r a  a u s s i ,  s i  e l l e  l e  p r é f è r e ,  e t  s e l o n  l e s  c o n d i t i o n s  p r é v u e s  

p a r  s a  p r o p r e  l é g i s l a t i o n ,  l e s  r e m e t t r e  p o u r  j u g e m e n t  a  u n e  a u t r e  P a r t i e  c o n t r a c 

t a n t e  i n t é r e s s é e  a  l a  p o u r s u i t e ,  p o u r  a u t a n t  q u e  c e t t e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  a i t  r e t e n u  

c o n t r e  l e s d i t e s  p e r s o n n e s  d e s  c h a r g e s  s u f f i s a n t e s .

C h a q u e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  p r e n d r a  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  f a i r e  c e s s e r  l e s  

a c t e s  c o n t r a i r e s  a u x  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  a u t r e s  q u e  l e s  i n f r a c 

t i o n s  g r a v e s  d é f i n i e s  k  1 ' a r t i c l e  s u i v a n t .

E n  t o u t e s  c i r c o n s t a n c e s ,  l e s  i n c u l p é s  b é n é f i c i e r o n t  d e  g a r a n t i e s  d e  p r o c é d u r e  e t  

d e  l i b r e  d é f e n s e  q u i  n e  s e r o n t  p a s  i n f é r i e u r e s  a  c e l l e s  p r é v u e s  p a r  l e s  a r t i c l e s  1 0 5  

e t  s u i v a n t s  d e  l a  C o n v e n t i o n  d e  G e n è v e  r e l a t i v e  a u  t r a i t e m e n t  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  

g u e r r e  d u  1 2  a o ü t  1 9 4 9 .

A r t i c l e  5 0

L e s  i n f r a c t i o n s  g r a v e s  v i s é e s  a  1 ’a r t i c l e  p r é c é d e n t  s o n t  c e l l e s  q u i  c o m p o r t e n t  

1 ’u n  o u  1’a u t r e  d e s  a c t e s  s u i v a n t s ,  s ’i l s  s o n t  c o m m i s  c o n t r e  d e s  p e r s o n n e s  o u  d e s  

b i e n s  p r o t é g é s  p a r  l a  C o n v e n t i o n :  1’h o m i c i d e  i n t e n t i o n n e l ,  l a  t o r t u r e  o u  l e s  t r a i t e -  

m e n t s  i n h u m a i n s ,  y  c o m p r i s  l e s  e x p é r i e n c e s  b i o l o g i q u e s ,  l e  f a i t  d e  c a u s e r  i n t e n -  

t i o n n e l l e m e n t  d e  g r a n d e s  s o u f f r a n c e s  o u  d e  p o r t e r  d e s  a t t e i n t e s  g r a v e s  k  1 ’ i n t é g r i t é  

p h y s i q u e  o u  k  l a  s a n t é ,  l a  d e s t r u c t i o n  e t  1 ’a p p r o p r i a t i o n  d e  b i e n s ,  n o n  j u s t i f i é e s  p a r  

d e s  n é c e s s i t é s  m i l i t a i r e s  e t  e x é c u t é e s  s u r  u n e  g r a n d e  é c h e l l e  d e  f a y o n  i l l i c i t e  e t  

a r b i t r a i r e .

A r t i c l e  5 1

A u c u n e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  n e  p o u r r a  s ’e x o n é r e r  e l l e - m ê m e ,  n i  e x o n é r e r  u n e  

a u t r e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e ,  d e s  r e s p o n s a b i l i t é s  e n c o u r u e s  p a r  e l l e - m ê m e  o u  p a r  u n e  

a u t r e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  e n  r a i s o n  d e s  i n f r a c t i o n s  p r é v u e s  a  1 ’a r t i c l e  p r é c é d e n t .

11995544  
662233  
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Article 52
At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a 

manner to be decided between the interested Parties, concerning any alleged 
violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, 
the Parties should agree on the choice of an umpire who will decide upon the 
procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an 
end to it and shall repress it with the least possible delay.

Article 53
The use by individuals, societies, firms or companies either public or private, 

other than those entitled thereto under the present Convention, of the emblem or 
the designation ”Red Cross” or ”Geneva Cross”, or any sign or designation 
constituting an imitation thereof, whatever the object of such use, and irrespective 
of the date of its adoption, shall be prohibited at all times.

By reason of the tribute paid to Switzerland by the adoption of the reversed 
Federal colours, and of the confusion which may arise between the arms of 
Switzerland and the distinctive emblem of the Convention, the use by private 
individuals, societies or firms, of the arms of the Swiss Confederation, or of marks 
constituting an imitation thereof, whether as trade-marks or commercial marks, 
or as parts of such marks, or for a purpose contrary to commercial honesty, or in 
circumstances capable of wounding Swiss national sentiment, shall be prohibited 
at all times.

Nevertheless, such High Contracting Parties as were not party to the Geneva 
Convention of July 27, 1929, may grant to prior users of the emblems, designations, 
signs or marks designated in the first paragraph, a time limit not to exceed three 
years from the coming into force of the present Convention to discontinue such 
use, provided that the said use shall not be such as would appear, in time of war, 
to confer the protection of the Convention.

The prohibition laid down in the first paragraph of the present Article shall 
also apply, without effect on any rights acquired through prior use, to the emblems 
and marks mentioned in the second paragraph of Article 38.

Article 54
The High Contracting Parties shall, if their legislation is not already adequate, 

take measures necessary for the prevention and repression, at all times, of the 
abuses referred to under Article 53.

FINAL PROVISIONS
Article 55

The present Convention is established in English and in French. Both texts 
are equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Con
vention to be made in the Russian and Spanish languages.

Article 56
The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature 

until February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference 
which opened at Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not repre
sented at that Conference, but which are parties to the Geneva Conventions of 
1864, 1906 or 1929 for the Relief of the Wounded and Sick in Armies in the Field.

Article 52
A la demande d’une Partie au conflit, une enquête devra être ouverte, selon le 

mode a fixer entre les Parties intéressées, au sujet de toute violation alléguée de la 
Convention.

Si un accord sur la procédure d’enquête n’est pas réalisé, les Parties s’enten- 
dront pour choisir un arbitre, qui décidera de la procédure ü suivre.

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront fin et la répri- 
meront le plus rapidement possible.

Article 53
L’emploi par des particuliers, sociétés ou maisons de commerce tant publiques 

que privées, autres que ceux y ayant droit en vertu de la présente Convention, de 
1’emblème ou de la dénomination de „croix rouge” ou de „croix de Genève”, de 
même que de tout signe ou de toute dénomination en constituant une imitation, 
sera interdit en tout temps, quel que soit le but de eet emploi et quelle qu’ait pu en 
être la date antérieure d’adoption.

En raison de 1’hommage rendu ü la Suisse par 1’adoption des couleurs fédérales 
interverties et de la confusion qui peut naitre entre les armoiries de la Suisse et le 
signe distinctif de la Convention, l’emploi par des particuliers, sociétés ou maisons 
de commerce, des armoiries de la Confédération suisse, de même que de tout 
signe en constituant une imitation, soit comme marqué de fabrique ou de com
merce ou comme élément de ces marqués, soit dans un but contraire è la loyauté 
commerciale, soit dans des conditions susceptibles de blesser le sentiment national 
suisse, sera interdit en tout temps.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes qui n’étaient pas parties è la Con
vention de Genève du 27 juillet 1929 pourront accorder aux usagers antérieurs des 
emblèmes, dénominations ou marqués visés au premier alinéa, un délai maximum 
de trois ans, dès 1’entrée en vigueur de la présente Convention, pour en aban- 
donner 1’usage, étant entendu que pendant ce délai, 1’usage ne pourra apparaitre, 
en temps de guerre, comme visant ü conférer la protection de la Convention.

L’interdiction établie par le premier alinéa de eet article s’applique également, 
sans effet sur les droits acquis des usagers antérieurs, aux emblèmes et dénomi
nations prévus au deuxième alinéa de Partiele 38.

Article 54
Les Hautes Parties contractantes, dont la législation ne serait pas dès it présent 

suffisante, prendront les mesures nécessaires pour empêcher et réprimer en tout 
temps les abus visés & Partiele 53.

DISPOSITIONS FINALES
Article 55

La présente Convention est établie en fran9ais et en anglais. Les deux textes 
sont également authentiques.

Le Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles de la Conven
tion en langue russe et en langue espagnole.

Article 56
La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu’au 12 

février 1950, être signée au nom des Puissances représentées èi la Conférence qui 
s’est ouverte k Genève le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non représentées 
a cette Conférence qui participent aux Conventions de Genève de 1864, de 1906 
ou de 1929, pour 1’amélioration du sort des blessés et des malades dans les 
armées en campagne.
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A r t i c l e  5 7

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  s h a l l  b e  r a t i f i e d  a s  s o o n  a s  p o s s i b l e  a n d  t h e  r a t i f i c a t i o n s  

s h a l l  b e  d e p o s i t e d  a t  B e r n e .

A  r e c o r d  s h a l l  b e  d r a w n  u p  o f  t h e  d e p o s i t  o f  e a c h  i n s t r u m e n t  o f  r a t i f i c a t i o n  

a n d  c e r t i f i e d  c o p i e s  o f  t h i s  r e c o r d  s h a l l  b e  t r a n s m i t t e d  b y  t h e  S w i s s  F e d e r a l  

C o u n c i l  t o  a l l  t h e  P o w e r s  i n  w h o s e  n a m e  t h e  C o n v e n t i o n  h a s  b e e n  s i g n e d ,  o r  w h o s e  

a c c e s s i o n  h a s  b e e n  n o t i f i e d .

A r t i c l e  5 8

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  s h a l l  c o m e  i n t o  f o r c e  s i x  m o n t h s  a f t e r  n o t  l e s s  t h a n  

t w o  i n s t r u m e n t s  o f  r a t i f i c a t i o n  h a v e  b e e n  d e p o s i t e d .

T h e r e a f t e r ,  i t  s h a l l  c o m e  i n t o  f o r c e  f o r  e a c h  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t y  s i x  m o n t h s  

a f t e r  t h e  d e p o s i t  o f  t h e  i n s t r u m e n t  o f  r a t i f i c a t i o n .

A r t i c l e  5 9

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  r e p l a c e s  t h e  C o n v e n t i o n s  o f  A u g u s t  2 2 ,  1 8 6 4 ,  J u l y  6 ,  

1 9 0 6 ,  a n d  J u l y  2 7 ,  1 9 2 9 ,  i n  r e l a t i o n s  b e t w e e n  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s .

A r t i c l e  6 0

F r o m  t h e  d a t e  o f  i t s  c o m i n g  i n t o  f o r c e ,  i t  s h a l l  b e  o p e n  t o  a n y  P o w e r  i n  w h o s e  

n a m e  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  h a s  n o t  b e e n  s i g n e d ,  t o  a c c e d e  t o  t h i s  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  6 1

A c c e s s i o n s  s h a l l  b e  n o t i f i e d  i n  w r i t i n g  t o  t h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l ,  a n d  s h a l l  

t a k e  e f f e c t  s i x  m o n t h s  a f t e r  t h e  d a t e  o n  w h i c h  t h e y  a r e  r e c e i v e d .

T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  s h a l l  c o m m u n i c a t e  t h e  a c c e s s i o n s  t o  a l l  t h e  P o w e r s  

i n  w h o s e  n a m e  t h e  C o n v e n t i o n  h a s  b e e n  s i g n e d ,  o r  w h o s e  a c c e s s i o n  h a s  b e e n  

n o t i f i e d .

A r t i c l e  6 2

T h e  s i t u a t i o n s  p r o v i d e d  f o r  i n  A r t i c l e s  2  a n d  3  s h a l l  g i v e  i m m e d i a t e  e f f e c t  t o  

r a t i f i c a t i o n s  d e p o s i t e d  a n d  a c c e s s i o n s  n o t i f i e d  b y  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  b e f o r e  

o r  a f t e r  t h e  b e g i n n i n g  o f  h o s t i l i t i e s  o r  o c c u p a t i o n .  T h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l  

s h a l l  c o m m u n i c a t e  b y  t h e  q u i c k e s t  m e t h o d  a n y  r a t i f i c a t i o n s  o r  a c c e s s i o n s  r e c e i v e d  

f r o m  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

A r t i c l e  6 3

E a c h  o f  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  s h a l l  b e  a t  l i b e r t y  t o  d e n o u n c e  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n .

T h e  d e n u n c i a t i o n  s h a l l  b e  n o t i f i e d  i n  w r i t i n g  t o  t h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l ,  

w h i c h  s h a l l  t r a n s m i t  i t  t o  t h e  G o v e r n m e n t s  o f  a l l  t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s .

T h e  d e n u n c i a t i o n  s h a l l  t a k e  e f f e c t  o n e  y e a r  a f t e r  t h e  n o t i f i c a t i o n  t h e r e o f  h a s  

b e e n  m a d e  t o  t h e  S w i s s  F e d e r a l  C o u n c i l .  H o w e v e r ,  a  d e n u n c i a t i o n  o f  w h i c h  

n o t i f i c a t i o n  h a s  b e e n  m a d e  a t  a  t i m e  w h e n  t h e  d e n o u n c i n g  P o w e r  i s  i n v o l v e d  i n  a  

c o n f l i c t  s h a l l  n o t  t a k e  e f f e c t  u n t i l  p e a c e  h a s  b e e n  c o n c l u d e d ,  a n d  u n t i l  a f t e r  

o p e r a t i o n s  c o n n e c t e d  w i t h  t h e  r e l e a s e  a n d  r e p a t r i a t i o n  o f  t h e  p e r s o n s  p r o t e c t e d  

b y  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  h a v e  b e e n  t e r m i n a t e d .

T h e  d e n u n c i a t i o n  s h a l l  h a v e  e f f e c t  o n l y  i n  r e s p e c t  o f  t h e  d e n o u n c i n g  P o w e r .  

I t  s h a l l  i n  n o  w a y  i m p a i r  t h e  o b l i g a t i o n s  w h i c h  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h a l l  

r e m a i n  b o u n d  t o  f u l f i l  b y  v i r t u e  o f  t h e  p r i n c i p l e s  o f  t h e  l a w  o f  n a t i o n s ,  a s  t h e y  

r e s u l t  f r o m  t h e  u s a g e s  e s t a b l i s h e d  a m o n g  c i v i l i z e d  p e o p l e s ,  f r o m  t h e  l a w s  o f  

h u m a n i t y  a n d  t h e  d i c t a t e s  o f  t h e  p u b l i c  c o n s c i e n c e .

A r t i c l e  5 7

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s e r a  r a t i f i é e  a u s s i t ö t  q u e  p o s s i b l e  e t  l e s  r a t i f i c a t i o n s  

s e r o n t  d é p o s é e s  a  B e r n e .

I I  s e r a  d r e s s é  d u  d é p o t  d e  c h a q u e  i n s t r u m e n t  d e  r a t i f i c a t i o n  u n  p r o c è s - v e r b a l  

d o n t  u n e  c o p i e ,  c e r t i f i é e  c o n f o r m e ,  s e r a  r e m i s e  p a r  l e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  h  

t o u t e s  l e s  P u i s s a n c e s  a u  n o m  d e s q u e l l e s  l a  C o n v e n t i o n  a u r a  é t é  s i g n é e  o u  1 ’a d h é s i o n  

n o t i f i é e .

A r t i c l e  5 8

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  s i x  m o i s  a p r è s  q u e  d e u x  i n s t r u m e n t s  

d e  r a t i f i c a t i o n  a u  m o i n s  a u r o n t  é t é  d é p o s é s .

U l t é r i e u r e m e n t ,  e l l e  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  p o u r  c h a q u e  H a u t e  P a r t i e  c o n t r a c t a n t e  

s i x  m o i s  a p r è s  l e  d é p o t  d e  s o n  i n s t r u m e n t  d e  r a t i f i c a t i o n .

A r t i c l e  5 9

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  r e m p l a c e  l e s  C o n v e n t i o n s  d u  2 2  a o u t  1 8 6 4 ,  d u  6  

j u i l l e t  1 9 0 6  e t  d u  2 7  j u i l l e t  1 9 2 9  d a n s  l e s  r a p p o r t s  e n t r e  l e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n -  

t r a c t a n t e s .

A r t i c l e  6 0

D è s  l a  d a t e  d e  s o n  e n t r é e  e n  v i g u e u r ,  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s e r a  o u v e r t e  h  

1’a d h é s i o n  d e  t o u t e  P u i s s a n c e  a u  n o m  d e  l a q u e l l e  c e t t e  C o n v e n t i o n  n ’a u r a  p a s  é t é  

s i g n é e .

A r t i c l e  6 1

L e s  a d h é s i o n s  s e r o n t  n o t i f i é e s  p a r  é c r i t  a u  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  e t  p r o d u i r o n t  

l e u r s  e f f e t s  s i x  m o i s  a p r è s  l a  d a t e  a  l a q u e l l e  e l l e s  l u i  s e r o n t  p a r v e n u e s .

L e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  c o m m u n i q u e r a  l e s  a d h é s i o n s  a  t o u t e s  l e s  P u i s s a n c e s  

a u  n o m  d e s q u e l l e s  l a  C o n v e n t i o n  a u r a  é t é  s i g n é e  o u  1 ’a d h é s i o n  n o t i f i é e .

A r t i c l e  6 2

L e s  s i t u a t i o n s  p r é v u e s  a u x  a r t i c l e s  2  e t  3  d o n n e r o n t  e f f e t  i m m é d i a t  a u x  r a t i 

f i c a t i o n s  d é p o s é e s  e t  a u x  a d h é s i o n s  n o t i f i é e s  p a r  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  a v a n t  o u  

a p r è s  l e  d é b u t  d e s  h o s t i l i t é s  o u  d e  1’o c c u p a t i o n .  L a  c o m m u n i c a t i o n  d e s  r a t i f i c a t i o n s  

o u  a d h é s i o n s  r e v u e s  d e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  s e r a  f a i t e  p a r  l e  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e  

p a r  l a  v o i e  l a  p l u s  r a p i d e .

A r t i c l e  6 3

C h a c u n e  d e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  a u r a  l a  f a c u l t é  d e  d é n o n c e r  l a  

p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

L a  d é n o n c i a t i o n  s e r a  n o t i f é e  p a r  é c r i t  a u  C o n s e i l  f é d é r a l  s u i s s e .  C e l u i - c i  c o m 

m u n i q u e r a  l a  n o t i f i c a t i o n  a u x  G o u v e r n e m e n t s  d e  t o u t e s  l e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n 

t r a c t a n t e s .

L a  d é n o n c i a t i o n  p r o d u i r a  s e s  e f f e t s  u n  a n  a p r è s  s a  n o t i f i c a t i o n  a u  C o n s e i l  

f é d é r a l  s u i s s e .  T o u t e f o i s  l a  d é n o n c i a t i o n  n o t i f i é e  a l o r s  q u e  l a  P u i s s a n c e  d é n o n -  

f a n t e  e s t  i m p l i q u é e  d a n s  u n  c o n f l i t ,  n e  p r o d u i r a  a u c u n  e f f e t  a u s s i  l o n g t e m p s  q u e  

l a  p a i x  n ’a u r a  p a s  é t é  c o n c l u e  e t ,  e n  t o u t  c a s ,  a u s s i  l o n g t e m p s  q u e  l e s  o p é r a t i o n s  d e  

l i b é r a t i o n  e t  d e  r a p a t r i e m e n t  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  

n e  s e r o n t  p a s  t e r m i n é e s .

L a  d é n o n c i a t i o n  v a u d r a  s e u l e m e n t  a  1 ’é g a r d  d e  l a  P u i s s a n c e  d é n o n y a n t e .  E l l e  

n ’a u r a  a u c u n  e f f e t  s u r  l e s  o b l i g a t i o n s  q u e  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  d e m e u r e r o n t  t e n u e s  

d e  r e m p l i r  e n  v e r t u  d e s  p r i n c i p e s  d u  d r o i t  d e s  g e n s  t e l s  q u ’i l s  r é s u l t e n t  d e s  u s a g e s  

é t a b l i s  e n t r e  n a t i o n s  c i v i l i s é e s ,  d e s  l o i s  d e  1 ’h u m a n i t é  e t  d e s  e x i g e n c e s  d e  l a  

c o n s c i e n c e  p u b l i q u e .
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Article 64
The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the 

Secretariat of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the 
Secretariat of the United Nations of all ratifications, accessions and denunciations 
received by it with respect to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective 
full powers, have signed the present Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the English and French 
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confeder- 
ation. The Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each 
of the signatory and acceding States.

For AFGHANISTAN Pour 1’AFGHANISTAN
M. Osman Amiri

For the PEOPLE’S REPUBLIC OF Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
ALBANIA D’ALBANIE

Avec la réserve pour Partiele 10 ci-jointe *)
J. Malo

For ARGENTINA
Avec la réserve ci-jointe * 2)

Pour 1’ARGENTINE

Guillermo A. Speroni

For AUSTRALIA
Norman R. Mighell 

Subject to ratification 3)

Pour 1’AUSTRALIË

For AUSTRIA
Dr. Rud. Bluehdorn

Pour 1’AUTRICHE

For BELGIUM
Maurice Bourquin

Pour la BELGIQUE

For the BYELORUSSIAN SOVIET Pour la RÉPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

S ogoworkoj po st. 10 4)
Tekst ogoworki prilagaetsja 

Glawa delegatsii BSSR 
J. Kouteinikov

For BOLIVIA Pour la BOLIVIE
G. Medeiros

For BRAZIL Pour le BRÉSIL
Joao Pinto da Silva General Floriano de Lima Brayner

1) Zie blz. 632.
2 ) Zie blz. 632.
3 ) W hen signing, the A ustralian Plenipotentiary declared th a t his G overnm ent retained 

the  right to enter reservations a t the tim e of ratification.
4 ) Zie blz. 632.

Article 64
Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer la présente Convention au Secrétariat 

des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse informera également le Secrétariat des 
Nations Unies de toutes les ratifications, adhésions et dénonciations qu’il pourra 
recevoir au sujet de la présente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs respectifs, 
ont signé la présente Convention.

FAIT h Genève, le 12 aoüt 1949, en langues franfaise et anglaise, 1’original 
devant être déposé dans les Archives de la Confédération suisse. Le Conseil fédéral 
suisse transmettra une copie certifiée conforme de la Convention a chacun des 
Etats signataires, ainsi qu’aux Etats qui auront adhéré a la Convention.

For the BULGARIAN PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
REPUBLIC DE BULGARIE

Avec la réserve ci-jointe *)
K. B. Svetlov

For CANADA
Max H. Wershof

Pour le CANADA

For CEYLON
V. Coomaraswamy

Pour CEYLAN

For CHILE
F. Cisternas Ortiz

Pour le CHILI

For CHINA
Wu Nan-Ju

Pour la CHINE

For COLOMBIA
Rafael Rocha Schloss

Pour la COLOMBIE

For CUBA
J. de la Luz León

Pour CUBA

For DENMARK
Georg Cohn Paul Ipsen

Pour le DANEMARK 
Bagge

For EGYPT
A K. Safwat

Peur 1’ÉGYPTE

For ECUADOR
Alex. Gastelü

Pour 1’ÉQUATEUR

For SPAIN
Luis Calderón

Pour 1’ESPAGNE

For the UNITED STATES OF Pour les ÉTATS-UN1S
AMERICA D’AMÉRIQUE

Leland Harrison Raymund J. Yingling

For ETHIOPIA
Gachaou Zelleke

Pour 1’ÉTHIOPIE

1) Z ie blz. 632.

Stb. 246 
626 

1954



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

For FINLAND Pour la FINLANDE
Reinhold Svento

For FRANCE Pour la FRANCE
Jacquinot G. Cahen-Salvador

For GREECE Pour la GRÈCEM. Pesmazoglou

For GUATEMALA Pour le GUATEMALA
A. Dupont-Willemin

For the HUNGARIAN PEOPLE'S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
REPUBLIC HONGROISE

For INDIA

Avec les réserves ci-jointes '1 
Anna Kara

Pour PINDED. B. Desai

For IRAN Pour 1'IRANA. H. Meykadeh

For the REPUBLIC OF IRELAND Pour la RÉPUBLIQUE D IRLANDE

For ISRAËL
Sean MacBride

Pour ISRAËLAvec la réserve ci-jointe 2)
M. Kahany

For ITALY Pour 1’ITALIE
Giacinto Auriti Ettore Baistrocchi

For the LEBANON Pour le LIBAN
Mikaoui

For LIECHTENSTEIN Pour le LIECHTENSTEIN
Comte F. Wilczek

For LUXEMBURG Pour le LUXEMBOURGJ. Sturm
1) Zie blz. 633

2 )  Zie blz. 634.

For MEXICO Pour le MEXIQUE
Pedro de Alba W. R. Castro

For the PRINCIPALITY OF Pour la PRINCIPAUTE DE
MONACO MONACOM, Lozé

For NICARAGUA Pour le NICARAGUA
Ad referendum 

Lifschitz

For NORWAY Pour la NORVÈGERolf Andersen

For NEW ZEALAND Pour la NOUVELLE-ZÊLANDE 
G. R. Laking l)

For PAKISTAN Pour le PAKISTAN
S. M. A. Faruki, M. G. A. H. Shaikh

For PARAGUAY Pour le PARAGUAY
Conrad Fehr

For the NETHERLANDS Pour les PAYS-BAS
J. Bosch de Rosenthal

For PERU Pour le PÉROUGonzalo Pizarro

For the REPUBLIC OF 
THE PHILIPPINES

Pour la RÉPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES

P. Sebastian 2)

For POLAND Pour la POLOGNE
Avec la réserve ci-jointe 3)

Julian Przybos

For PORTUGAL Pour le PORTUGAL
Avec les réserves ci-jointes 4)

G. Caldeira Coelho
1) Zie blz. 634.- )  „This signature is subject to ratification by the Philippines Senate in accordance with the provisions of their Constitution.”3) Zie blz. 634.‘ ) Zie blz. 634.
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F o r  t h e  R U M A N I A N  P E O P L E ’ S  P o u r  l a  R É P U B L I Q U E  P O P U L A I R E

R E P U B L I C  R O U M A I N E

A v e c  l a  r é s e r v e  c i - j o i n t e  l )

I .  D r a g o m i r

F o r  t h e  U N I T E D  K I N G D O M  O F  

G R E A T  B R I T A I N  A N D  

N O R T H E R N  I R E L A N D

P o u r  l e  R O Y A U M E - U N I  D E  

G R A N D E - B R E T A G N E  E T  

D ’ I R L A N D E  D U  N O R D

R o b e r t  C r a i g i e  H .  A .  S t r u t t  W .  H .  G a r d n e r

F o r  t h e  H O L Y  S E E

P h i l i p p e  B e r n a r d i n i

P o u r  l e  S A I N T - S I È G E

F o r  E L  S A L V A D O R

R .  A .  B u s t a m a n t e

P o u r  E L  S A L V A D O R

F o r  S W E D E N  P o u r  l a  S U È D E

S o u s  r é s e r v e  d e  r a t i f i c a t i o n  p a r  S . M .  l e  R o i  d e  S u è d e  

a v e c  1 ’ a p p r o b a t i o n  d u  R i k s d a g  

S t a f f a n  S ö d e r b l o m

F o r  S W I T Z E R L A N D  P o u r  l a  S U I S S E

M a x  P e t i t p i e r r e  P l i n i o  B o l l a

C o l o n e l  d i v .  d u  P a s q u i e r  P h .  Z u t t e r

H .  M e u l i

F o r  S Y R I A

O m a r  E l  D j a b r i  A .  G e n n a o u i

P o u r  l a  S Y R I Ë

F o r  C Z E C H O S L O V A K I A  P o u r  l a  T C H É C O S L O V A Q U I E

A v e c  l a  r é s e r v e  c i - j o i n t e  2 )

T a u b e r

U  Z i e  b l z .  6 3 5 .  

2 )  Z i e  b l z .  6 3 5 .

F o r  T U R K E Y

R a n a  T a r h a n

P o u r  l a  T U R Q U I E

F o r  t h e  U K R A I N I A N  S O V I E T  P o u r  l a  R É P U B L I Q U E  S O C I A L I S T E

S O C I A L I S T  R E P U B L I C  S O V I É T I Q U E  D ’ U K R A I N E

S  o g o w o r k o j  p o  s t a t j e  1 0  ' )

T e k s t  o g o w o r k i  p r i l a g a e t s j a  

P o  o e p o l n o m o t s j i j o e  P r a w i t e l s t w a  O E S S R  

P r o f e s s o r  O .  B o g o m o l e t z

F o r  t h e  U N I O N  O F  S O V I E T  

S O C I A L I S T  R E P U B L I C S

P o u r  1 ’ U N I O N  D E S  R É P U B L I Q U E S  

S O C I A L I S T E S  S O V I É T I Q U E S

S  o g o w o r k o j  p o  s t a t j e  1 0  2 )  

T e k s t  o g o w o r k i  p r i l a g a e t s j a  

G l a w a  d e l e g a t s i i  S S S R  

N .  S l a v i n

F o r  U R U G U A Y  P o u r  1 ’ U R U G U A Y

C o n s e i l l e r  C o l o n e l  P l e c t o r  J .  B l a n c o

F o r  V E N E Z U E L A P o u r  l e  V E N E Z U E L A

A .  P o s s e  d e  R i v a s

F o r  t h e  F E D E R A L  P E O P L E ’ S  P o u r  l a  R É P U B L I Q U E  F É D É R A T I V E

R E P U B L I C  O F  Y U G O S L A V I A  P O P U L A I R E  D E  Y O U G O S L A V I E

A v e c  l a  r é s e r v e  c i - j o i n t e  3 )

M i l a n  R i s t i é

! )  Z i e  b l z .  6 3 5 .

2 )  Z i e  b l z .  6 3 6 .

3 )  Z i e  b l z .  6 3 6 .
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ANNEX I
Dra ft  Agreement Relating to Hospital Zones and Localities 

Article 1
Hospital zones shall be strictly reserved for the persons named in Article 23 of 

the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949, and for the personnel 
entrusted with the organization and administration of these zones and localities 
and with the care of the persons therein assembled.

Nevertheless, persons whose permanent residence is within such zones shall 
have the right to stay there.

Article 2
No persons residing, in whatever capacity, in a hospital zone shall perform any 

work, either within or without the zone, directly connected with military operations 
or the production of war material.

Article 3
The Power establishing a hospital zone shall take all necessary measures to 

prohibit access to all persons who have no right of residence or entry therein.

Article 4
Hospital zones shall fulfil the foliowing conditions:
(a) They shall comprise only a small part of the territory governed by the 

Power which has established them.
(b) They shall be thinly populated in relation to the possibilities of accom- 

modation.
(c) They shall be far removed and free from all military objectives, or large 

industrial or administrative establishments.
(d) They shall not be situated in areas which, according to every probability, 

may become important for the conduct of the war.

Article 5
Hospital zones shall be subject to the following obligations:
(a) The lines of communication and means of transport which they possess 

shall not be used for the transport of military personnel or material, even 
in transit.

(b) They shall in no case be defended by military means.

Article 6
Hospital zones shall be marked by means of red crosses (red crescents, red lions 

and suns) on a white background placed on the outer precincts and on the buil
dings. They may be similarly marked at night by means of appropriate 
illumination.

Article 7
The Powers shall communicate to all the High Contracting Parties in peacetime 

or on the outbreak of hostilities, a list of the hospital zones in the territories

ANNEXE I
Projet d’accord relatif aux zones et localités sanitaires

Article 1
Les zones sanitaires seront réservées strictement aux personnes mentionnées k 

Partiele 23 de la Convention de Genève pour 1’amélioration du sort des blessés et 
malades dans les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949, ainsi qu’au personnel 
chargé de 1’organisation et de 1’administration de ces zones et localités et des soins 
& donner aux personnes qui s’y trouveront concentrées.

Toutefois, les personnes qui ont leur résidence permanente k 1’intérieur de ces 
zones auront le droit d’y séjourijer.

Article 2
Les personnes se trouvant, a quelque titre que ce soit, dans une zone sanitaire, 

ne devront se livrer a aucun travail qui aurait un rapport direct avec les opérations 
militaires ou la production du matériel de guerre ni a 1’intérieur ni a 1’extérieur de 
cette zone.

Article 3
La Puissance qui crée une zone sanitaire prendra toutes mesures appropriées 

pour en interdire 1’accès ü toutes les personnes qui n’ont pas le droit de s’y 
rendre ou de s’y trouver.

Article 4
Les zones sanitaires répondront aux conditions suivantes:
a) elles ne représenteront qu’une faible partie du territoire contrölé par la 

Puissance qui les a créées;
b) elles devront être faiblement peuplées par rapport a leur possibilité d'ac- 

cueil;
c) elles seront éloignées et dépourvues de tout objectif militaire et de toute 

installation industrielle ou administrative importante;
d) elles ne seront pas situées dans des régions qui, selon toute probabilité, 

peuvent avoir une importance pour la conduite de la guerre.

Article 5
Les zones sanitaires seront soumises aux obligations suivantes:
a) les voies de communication et les moyens de transport qu’elles peuvent 

comporter ne seront pas utilisés pour des déplacements de personnel ou de 
matériel militaire, même en simple transit;

b) elles ne seront militairement défendus en aucune circonstance.

Article 6
Les zones sanitaires seront désignées par des croix rouges (croissants rouges, 

lions et soleils rouges) sur fond blanc apposées h. la périphérie et sur les batiments. 
De nuit, elles pourront 1’être également par un éclairage approprié.

Article 7
Dès le temps de paix ou a 1’ouverture des hostilités, chaque Puissance commu- 

niquera a toutes les Hautes Parties contractantes. la liste des zones sanitaires



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

governed by them. They shall also give notice of any new zones set up during 
hostilities.

As soon as the adverse Party has received the above mentioned notification, 
the zone shall be regularly constituted.

If, however, the adverse Party considers that the conditions of the present 
agreement have not been fulfilled, it may refuse to recognize the zone by giving 
immediate notice thereof to the Party responsible for the said zone, or may make 
its recognition of such zone dependent upon the institution of the control provided 
for in Article 8.

Article 8
Any Power having recognized one or several hospital zones instituted by the 

adverse Party shall be entitled to demand control by one or more Special Commis- 
sions, for the purpose of ascertaining if the zones fulfil the conditions and 
obligations stipulated in the present agreement.

For this purpose, the members of the Special Commissions shall at all times 
have free access to the various zones and may even reside there permanently. They 
shall be given all facilities for their duties of inspection.

Article 9
Should the Special Commissions note any facts which they consider contrary 

to the stipulations of the present agreement, they shall at once draw the attention
of the Power governing the said zone to these facts, and shall fix a time limit of
five days within which the matter should be rectified. They shall duly notify the 
Power who has recognized the zone.

If, when the time limit has expired, the Power governing the zone has not
complied with the warning, the adverse Party may declare that it is no longer
bound by the present agreement in respect of the said zone.

Article 10
Any Power setting up one or more hospital zones and localities, and the adverse 

Parties to whom their existence has been notified, shall nominate or have nomi- 
nated by neutral Powers, the persons who shall be members of the Special Commis
sions mentioned in Articles 8 and 9.

Article 11
In no circumstances may hospital zones be the object of attack. They shall be 

protected and respected at all times by the Parties to the conflict.
i

Article 12
In the case of occupation of a territory, the hospital zones therein shall continue 

to be respected and utilized as such.
Their purpose may, however, be modified by the Occupying Power, on 

condition that all measures are taken to ensure the safety of the persons accom- 
modated.

Article 13
The present agreement shall also apply to localities which the Powers may 

utilize for the same purposes as hospital zones.

établies sur le territoire qu’elle controle. Elle les informera de toute nouvelle zone 
créée au cours d’un conflit.

Dès que la partie adverse aura re9u la notification mentionnée ci-dessus, la 
zone sera régulièrement constituée.

Si, toutefois, la partie adverse estime qu’une des conditions posées par le présent 
accord n’est manifestement pas remplie, elle pourra refuser de reconnaitre la 
zone en communiquant d'urgence son refus it la partie dont relève la zone, ou 
subordonner sa reconnaissance a 1’institution du controle prévu a Partiele 8.

Article 8
Chaque Puissance, qui aura reconnu une ou plusieurs zones sanitaires établies 

par la partie adverse, aura le droit de demander qu’une ou plusieurs commissions 
spéciales contrölent si les zones remplissent les conditions et obligations énoncées 
dans le présent accord.

A eet effet, les membres des commissions spéciales auront en tout temps libre 
accès aux différentes zones et pourront même y résider de fa?on permanente. Toute 
facilité leur sera accordée pour qu’ils puissent exercer leur mission de contröle.

Article 9
Au cas ou les commissions spéciales constateraient des faits qui leur paraitraient 

contraires aux stipulations du présent accord, elles en avertiraient immédiatement 
la Puissance dont relève la zone et lui impartiraient un délai de cinq jours au 
maximum pour y remédier; elles en informeront la Puissance qui a reconnu la 
zone.

Si, it 1’expiration de ce délai, la Puissance dont dépend la zone n’a pas donné 
suite k 1’avertissement qui lui a été adressé, la partie adverse pourra déclarer 
qu’elle n’est plus liée par le présent accord a 1’égard de cette zone.

Article 10
La Puissance qui aura créé une ou plusieurs zones et localités sanitaires, ainsi 

que les parties adverses auxquelles leur existence aura été notifiée, nommeront, ou 
feront désigner par des Puissances neutres, les personnes qui pourront faire partie 
des commissions spéciales dont il est fait mention aux articles 8 et 9.

Article 11
Les zones sanitaires ne pourront, en aucune circonstance, être attaquées, mais 

seront en tout temps protégées et respectées par les Parties au conflit.

Article 12
En cas d’occupation d’un territoire, les zones sanitaires qui s’y trouvent devront 

continue* a être respectées et utilisées comme telles.
Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier 1’affectation après avoir 

assuré le sort des personnes qui y étaient recueillies.

Article 13
Le présent accord s’appliquera également aux localités que les Puissances 

affecteraient au même but que les zones sanitaires.
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ANNEX II ANNEXE II

Front Recto

(Space reserved for the name ot the 
country and military authority 

issuing thls card).

IDENTITY CARD
for members of medical and religious personnel 

attached to the armed forces

Surname ...............................................................................

First nam es...............................................................................

Date of Birth ........................................................................

Rank .....................................................................................

Army Number .........................................................................

The bearer of this card is protected by the Geneva Conven- 
tion for the Amelioration of the Condition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces in the field, of August 12, 1949, 
in his capacity as

Date oi issue Number of Card

(.Place réservée a i'lndication du pays 
et de l'autorité militaire qul dé- 

livrent la présente carte).

CARTE D’BDENTITÉ
pour les membres du personnel sanitaire et religieux 

attachés aux armées.

Nom .......................................................................................

Prénoms ..............................................................................

Date de naissance ...................................................................

Grade ......................................................................................

Numéro matricule ..................................................................

Le titulaire de la présente carte est protégé par la Convention 
de Genève pour ramélioration du sort des blessés et des malades 
dans les forces armées en campagne, du 12 aoüt 1949 en 
qualité de

Data da l’établissement de la carte Numéro de la carte

Reserve Side Verso

Photo of bearer

Embossed stamp .
: of military authority: 

tssuing card

Signature of bearer or fingerprints 
or both

Height Eyes Hair

Other distinguishing marks

Photographie du pcrteur

/ Timbre sec de \
: l’autorité militaire ; 

délivrant la carte ;

Signature ou emprelntss digiteles 
ou les deux

Taille Yeux Cheveux

Autres éléments éventuels d’identification:



 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RESERVATIONS
MADE AT THE TIME OF SIGNATURE OF THE GENEVA CONVENTION 
FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF THE WOUNDED 
AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD OF AUGUST 12, 1949

PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA

Mr. Malo, First Secretary to the Albanian Legation in Paris:
Article 10: ”The People’s Republic of Albania will not recognize a request 

by a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to 
take the place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of 
which the protected persons are nationals has given its consent.”

ARGENTINA

Mr. Speroni, First Secretary to the Argentine Legation in Berne, made the 
following reservation to the four Geneva Conventions:

”The Argentine Government has followed the work of the Conference with 
interest and the Argentine Delegation has taken part in it with pleasure. The 
task was a difficult one, but as our President said at the closing meeting, we 
have succeeded.

"Argentina, Gentlemen, has always taken a ieading place among many 
other nations on the questions which have formed the subject of our discuss- 
ions. I shall, therefore, sign the four Conventions in the name of my Govern
ment and subject to ratification, with the reservation that Article 3, common 
to all four Conventions, shall be the only Article, to the exclusion of all others, 
which shall be applicable in the case of armed conflicts not of an international 
character. I shall likewise sign the Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons with a reservation in respect of Article 68.”

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

Mr. Kouteinikov, Head of the Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist 
Republic:

On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of the 
Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the Byelo
russian Soviet Socialist Republic makes the following reservation:

Article 10: ”The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize 
the validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to undertake the functions performed by a Protect
ing Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
protected persons are nationals has been obtained.”

BULGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC

Mr. Kosta B. Svetlov, Bulgarian Minister in Switzerland, made the following 
declaration:

”In my capacity as representative of the Government of the Bulgarian 
People’s Republic, I have the pleasant duty of expressing here its satisfaction 
at having been able to take part in drawing up a humanitarian instrument of 
the highest international importance—a group of conventions for the protection 
of war victims.

RÉSERVES
FAITES A L’OCCASION DE LA SIGNATURE DE LA CONVENTION DE 
GENÈVE POUR L’AMELIORATION DU SORT DES BLESSÉS ET DES 

MALADES DANS LES FORCES ARMÉES EN CAMPAGNE 
DU 12 AOÜT 1949

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DALBANIE

M. Malo, Premier Secrétaire prés de la Légation d’Albanie a Paris:
Ad article 10: „La République populaire d’Albanie ne reconnaitra comme 

étant régulière une demande a un organisme humanitaire ou a un Etat neutre 
de remplacer la Puissance protectrice, qui émanerait d’une Puissance détentrice, 
que dans le cas du consentement de la Puissance dont les personnes protégées 
sont ressortissantes.”

ARGENTINE

M. Speroni, Premier Secrétaire prés la Légation d’Argentine a Berne, formule 
la réserve suivante concernant les quatre Conventions de Genève:

„Le Gouvernement argentin a suivi avec intérêt, et la délégation argentine 
a pris part avec plaisir, aux travaux de la Conférence. La tache a été difficile, 
mais, comme 1’a bien dit notre Président é 1’occasion de la séance de clöture, 
nous avons réussi.

„L’Argentine, Messieurs, a toujours pris position a 1’avant-garde de beau- 
coup d’autres nations, dans les questions qui ont été 1’objet de nos débats. Je 
signerai donc, au nom de mon Gouvernement et ad referendum, les quatre Con
ventions, sous réserve de ce que Partiele 3 commun, h 1’exclusion de tous les 
autres, sera le seul applicable dans le cas de conflits armés ne présentant pas un 
caractère international. De même, je signerai la Convention relative é la pro
tection des personnes civiles sous réserve de Partiele 68.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

M. Kouteinikov, Chef de la délégation de la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie:

En signant la Convention pour 1’amélioration du sort des blesses et des 
malades dans les forces armées en campagne, le Gouvernement de la République 
Socialiste Soviétique de Biélorussie formule la réserve suivante:

Ad article 10: „La République Socialiste Soviétique de Biélorussie ne recon
naitra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou a un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puis
sances protectrices, au cas oh le consentement respectif du Gouvernement du 
pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE 

M. Kosta B. Svetlov, Ministre de Bulgarie en Suisse, fait la déclaration suivante:

„En ma qualité de mandataire du Gouvernement de la République Populaire 
de Bulgarie, j’ai Pagréable devoir d’exprimer ici sa satisfaction d’avoir pu par- 
ticiper a Pélaboration d’un acte humanitaire de la plus haute importance inter
nationale, acte-conventions pour la protection de toutes les victimes de la 
guerre.
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” N e v e r t h e i e s s ,  m y  w i s h  i s  t i i a t  t h e r e  s h a l l  b e  n o  n e e d  t o  a p p l y  t h e m ;  t h a t  i s  

t o  s a y ,  t h a t  w e  m a y  e x e r t  e v e r y  e f f o r t  t o  p r e v e n t  a  n e w  w a r ,  s o  t h a t  t h e r e  m a y  

b e  n o  v i c t i m s  t o  b e  h e l p e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  a  c o n v e n t i o n .

” 1  m u s t ,  f i r s t  o f  a l l ,  e x p r e s s  m y  G o v e r n m e n t ’s  d e e p  r e g r e t  t h a t  t h e  m a j o r i t y  

o f  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  d i d  n o t  a c c e p t  t h e  S o v i e t  D e l e g a t i o n ’s  p r o p o s a l  

f o r  t h e  u n c o n d i t i o n a l  b a n n i n g  o f  a t o m i c  w e a p o n s  a n d  o t h e r  w e a p o n s  f o r  t h e  

m a s s  e x t e r m i n a t i o n  o f  t h e  p o p u l a t i o n . ”

O n  s i g n i n g  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  B u l g a r i a n  P e o p l e ’s  

R e p u b l i c  m a k e s  t h e  f o l l o w i n g  r e s e r v a t i o n ,  w h i c h  c o n s t i t u t e s  a n  i n t e g r a l  p a r t  o f  

t h e  C o n v e n t i o n .

W i t h  r e g a r d  t o  A r t i c l e  1 0 :  ” T h e  B u l g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  w i l l  n o t  r e c o g -  

n i z e  a s  v a l i d  t h e  a c t i o n  o f  a  D e t a i n i n g  P o w e r  o f  w o u n d e a  a n d  s i c k  p e r s o n s  o r  

o f  m e d i c a l  p e r s o n n e l  i n  a r m e d  f o r c e s  i n  t h e  f i e l d ,  i n  a p p r o a c h i n g  a  n e u t r a l  

P o w e r  o r  a  h u m a n i t a r i a n  o r g a n i z a t i o n  w i t h  a  v i e w  t o  e n t r u s t i n g  i t  w i t h  t h e  

p r o t e c t i o n  o f  s u c h  p e r s o n s  w i t h o u t  t h e  c o n s e n t  o f  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  c o u n 

t r y  o f  w h i c h  t h e  l a t t e r  a r e  n a t i o n a l s . ”

H U N G A R I A N  P E O P L E ’S  R E P U B L I C

M r s .  K a r a  m a d e  t h e  f o l l o w i n g  r e s e r v a t i o n s :

” A t  t h e  m e e t i n g  o f  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  o n  A u g u s t  l l t h ,  1 9 4 9 ,  t h e  

D e l e g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  r e s e r v e d  t h e  r i g h t  t o  m a k e  e x 

p r e s s  r e s e r v a t i o n s  o n  s i g n i n g  t h e  C o n v e n t i o n s ,  a f t e r  h a v i n g  e x a m i n e d  t h e m .  I n  

t h e i r  s p e e c h  a t  t h e  a b o v e  m e e t i n g  t h e  H u n g a r i a n  D e l e g a t i o n  o b s e r v e d  t h a t  t h e y  

w e r e  n o t  i n  a g r e e m e n t  w i t h  a l l  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  C o n v e n t i o n s .  A f t e r  a  

t h o r o u g h  s t u d y  o f  t h e  t e x t  o f  t h e  C o n v e n t i o n s ,  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a 

r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  d e c i d e d  t o  s i g n  t h e  C o n v e n t i o n s  i n  s p i t e  o f  t h e i r  o b v i o u s  

d e f e c t s ,  a s  i t  c o n s i d e r e d  t h a t  t h e  C o n v e n t i o n s  c o n s t i t u t e a  a n  a d v a n c e  i n  c o m -  

p a r i s o n  w i t h  t h e  e x i s t i n g  s i t u a t i o n  f r o m  t h e  p o i n t  o f  v i e w  o f  t h e  p r a c t i c a l  a p p l i -  

c a t i o n  o f  h u m a n i t a r i a n  p r i n c i p l e s  a n d  t h e  p r o t e c t i o n  o f  w a r  v i c t i m s .

” T h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  i s  o b l i g e d  t o  s t a t e  

t h a t  t h e  c o n c r e t e  r e s u l t s  a c h i e v e d  b y  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  w h i c h  e n d e d  

o n  A u g u s t  t h e  1 2 t h  d o  n o t  c o m e  u p  t o  e x p e c t a t i o n s ,  s i n c e  t h e  m a j o r i t y  o f  t h e  

m e m b e r s  o f  t h e  C o n f e r e n c e  d i d  n o t  a d o p t  t h e  p r o p o s a l s  o f  t h e  S o v i e t  D e l e g a 

t i o n  c o n c e r n i n g  t h e  a t o m i c  w e a p o n  a n d  o t h e r  m e a n s  o f  m a s s  e x t e r m i n a t i o n  o f  

t h e  p o p u l a t i o n .

” T h e  D e l e g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  n o t e d  w i t h  r e g r e t  t h e  

p o i n t  o f  v i e w  o f  t h e  m a j o r i t y  o f  t h e  C o n f e r e n c e ,  w h i c h  w a s  c o n t r a r y  t o  t h e  

w i s h e s  o f  t h e  n a t i o n s  e n g a g e d  i n  t h e  s t r u g g l e  f o r  p e a c e  a n d  l i b e r t y .  T h e  D e l e 

g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  i s  c o n v i n c e d  t h a t  t h e  a d o p t i o n  o f  

t h e  S o v i e t  p r o p o s a l s  w o u l d  h a v e  b e e n  t h e  m o s t  e f f e c t i v e  m e a n s  o f  p r o t e c t i n g  

w a r  v i c t i m s .

” T h e  e x p r e s s  r e s e r v a t i o n s  m a d e  b y  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  

P e o p l e ’s  R e p u b l i c  o n  s i g n i n g  t h e  C o n v e n t i o n s ,  a r e  a s  f o l l o w s :

( 1 )  ” I n  t h e  o p i n i o n  o f  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c ,  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e  1 0  o f  t h e  W o u n d e d  a n d  S i c k ,  M a r i t i m e  W a r f a r e  a n d  

P r i s o n e r s  o f  W a r  C o n v e n t i o n s  a n d  o f  A r t i c l e  1 1  o f  t h e  C i v i l i a n s  C o n v e n t i o n ,  

c o n c e r n i n g  t h e  r e p l a c e m e n t  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r ,  c a n  o n l y  b e  a p p l i e d  i f  t h e  

G o v e r n m e n t  o f  t h e  S t a t e  o f  w h i c h  t h e  p r o t e c t e d  p e r s o n s  a r e  n a t i o n a l s ,  n o  

l o n g e r  e x i s t s .

„ J e  f o r m e ,  c e p e n d a n t ,  l e  v o e u  q u e  p o i n t  n e  s o i t  b e s o i n  d e  l e u r  a p p l i c a t i o n .  

c ' e s t - a - d i r e  q u e  n o u s  t o u s ,  n o u s  d é p l o y i o n s  t o u s  n o s  e f f o r t s  p o u r  e m p ê c h e r  u n e  

n o u v e l l e  g u e r r e ,  p o u r  n e  p a s  a v o i r  d e  v i c t i m e s  a  s e c o u r i r  e n  s u i v a n t  l e s  r é g i e s  

d ’ u n e  c o n v e n t i o n .

„ J e  d o i s  e x p r i m e r ,  a v a n t  t o u t .  l e s  v i f s  r e g r e t s  d e  m o n  G o u v e r n e m e n t  d e  c e  

q u e  l a  m a j o r i t é  d e  l a  C o n f é r e n c e  d i p l o m a t i q u e  n ’a  p a s  a c c e p t é  l a  p r o p o s i t i o n  

d e  l a  d é l é g a t i o n  s o v i é t i q u e  c o n c e r n a n t  P i n t e r d i c t i o n  i n c o n d i t i o n n e l l e  d e s  a r m e s  

a t o m i q u e s  e t  d e s  a u t r e s  a r m e s  d ’e x t e r m i n a t i o n  e n  m a s s e  d e  l a  p o p u l a t i o n . ”

E n  s i g n a n t  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u 

l a i r e  d e  B u l g a r i e  f o r m u l e  l a  r é s e r v e  s u i v a n t e ,  r é s e r v e  q u i  c o n s t i t u e  p a r t i e  i n t é g r a n t e  

d e  l a  C o n v e n t i o n :

C o n c e r n a n t  1’a r t i c l e  1 0 :  „ L a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  d e  B u l g a r i e  n e  r e c o n -  

n a ï t r a  p a s  c o m m e  v a l i d e  l e  f a i t  q u ’ u n e  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d e  b l e s s é s ,  d e  m a -  

l a d e s  o u  d e  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  d a n s  l e s  f o r c e s  a r m é e s  e n  c a m p a g n e  s ’a d r e s s e  ü  

u n e  P u i s s a n c e  n e u t r e  o u  a  u n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  p o u r  l u i  e n  c o n f i e r  l a  

p r o t e c t i o n  s a n s  l e  c o n s e n t e m e n t  d u  G o u v e r n e m e n t  d u  p a y s  d o n t  c e s  p e r s o n n e s  

s o n t  r e s s o r t i s s a n t e s . ”

R É P U B L I Q U E  P O P U L A I R E  H O N G R O I S E

M m e  K a r a  f o r m u l e  l e s  r é s e r v e s  s u i v a n t e s :

„ L a  d é l é g a t i o n  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  s ’e s t  m é n a g é  l e  d r o i t ,  

a  l a  s é a n c e  d u  1 1  a o ü t  1 9 4 9  d e  l a  C o n f é r e n c e  d i p l o m a t i q u e ,  d e  f a i r e  d e s  

r é s e r v e s  e x p r e s s e s  l o r s  d e  l a  s i g n a t u r e  d e s  C o n v e n t i o n s ,  a p r è s  l e s  a v o i r  e x a -  

m i n é e s .  E l l e  a  f a i t  r e m a r q u e r  d a n s  s o n  d i s c o u r s  a  l a  s é a n c e  m e n t i o n n é e  q u ’e l l e  

n ’é t a i t  p a s  d ’a c c o r d  a v e c  t o u t e s  l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  c e s  C o n v e n t i o n s .  A p r è s  

1 ’e x a m e n  a p p r o f o n d i  d e s  t e x t e s  d e s  C o n v e n t i o n s ,  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u 

b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  s ’e s t  d é c i d é  d e  s i g n e r  l e s  C o n v e n t i o n s  m a l g r é  l e u r s  

d é f a u t s  q u i  s a u t e n t  a u x  y e u x ,  p u i s q u ’i l  e s t  d ’a v i s  q u e  l e s  C o n v e n t i o n s  c o n s t i 

t u e n t  u n  p r o g r é s  p a r  r a p p o r t  h  l a  s i t u a t i o n  a c t u e l l e  d u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  r é a l i -  

s a t i o n  d e s  p r i n c i p e s  h u m a n i t a i r e s  e t  d e  l a  d é f e n s e  d e s  v i c t i m e s  d e  l a  g u e r r e .

„ L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  e s t  o b l i g é  d e  

c o n s t a t e r  q u e  l e s  r é s u l t a t s  r é e l s  d e  l a  C o n f é r e n c e  d i p l o m a t i q u e  t e r m i n é e  l e  1 2  

a o ü t  n e  s e  c o n f o r m e n t  p a s  a u x  e s p o i r s ,  v u  q u e  l a  m a j o r i t é  d e s  m e m b r e s  d e  l a  

C o n f é r e n c e  n ’a  p a s  a d o p t é  l e s  p r o j e t s  d e  l a  d é l é g a t i o n  s o v i é t i q u e  c o n c e r n a n t  

1 ’a r m e  a t o m i q u e  e t  l e s  a u t r e s  m o y e n s  d ’e x t e r m i n a t i o n  e n  m a s s e  d e  l a  p o p u l a t i o n .

„ L a  d é l é g a t i o n  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  a  p r i s  a c t e  a v e c  r e g r e t  

d u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  m a j o r i t é  d e  l a  C o n f é r e n c e  q u i  e s t  c o n t r a i r e  a u x  d é s i r s  d e s  

p e u p l e s  e n g a g é s  d a n s  l a  l u t t e  p o u r  l a  p a i x  e t  p o u r  l e u r  l i b e r t é .  L a  d é l é g a t i o n  d e  

l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  e s t  c o n v a i n c u e  q u e  1 ’a c c e p t a t i o n  d e s  p r o p o -  

s i t i o n s  s o v i é t i q u e s  a u r a i t  s i g n i f i é  l a  m e s u r e  l a  p l u s  e f f i c a c e  e n  v u e  d e  l a  p r o 

t e c t i o n  d e s  v i c t i m e s  d e  l a  g u e r r e .

„ L e s  r é s e r v e s  e x p r e s s e s  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n 

g r o i s e  p a r  r a p p o r t  a  l a  s i g n a t u r e  d e s  C o n v e n t i o n s  s o n t  l e s  s u i v a n t e s :

1 )  „ S e l o n  1’a v i s  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  

l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  P a r t i e l e  1 0  d e s  C o n v e n t i o n s  „ b l e s s é s  e t  m a l a d e s ” ,  „ m a r i t i m e ”  

e t  „ p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e ” , a i n s i  q u e  d e  P a r t i e l e  1 1  d e  l a  C o n v e n t i o n  r e l a t i v e  h  

l a  p r o t e c t i o n  d e s  p e r s o n n e s  c i v i l e s ,  c o n c e r n a n t  l a  s u b s t i t u t i o n  d e  l a  P u i s s a n c e  

p r o t e c t r i c e ,  n e  p e u v e n t  ê t r e  a p p l i q u é e s  q u e  d a n s  l e  c a s  o ü  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  

1’E t a t ,  d o n t  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  s o n t  l e s  r e s s o r t i s s a n t s ,  n ’e x i s t e  p l u s .
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(2) "The Government of the Hungarian People’s Republic cannot approve 
the provisions of Article 11 of the Wounded and Sick, Maritime Warfare and 
Prisoners of War Conventions and of Article 12 of the Civilians Convention, 
according to which the competence of the Protecting Power extends to the 
interpretation of the Convention.”

ISRAËL
Mr. Kahany, Delegate of Israël to the European Office of the United Nations 

and to the International Committee of the Red Cross, made the following declara- 
tion:

”In accordance with instructions received from my Government, I shall sign 
the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War with
out any reservation. But in the case of each of the other three Conventions, 
our signature will be given with a reservation the purport of which is as follows: 

"Subject to the reservation that, while respecting the inviolability of the 
distinctive signs and emblems of the Convention, Israël will use the Red Shield 
of David as the emblem and distinctive sign of the medical services of her 
armed forces.”

NEW ZE AL AND
Mr. George Robert Laking, Counsellor to the New Zealand Embassy in Wash

ington, made the following declaration:
”In signing the four Conventions established by the Diplomatic Conference 

at Geneva 1949, the New Zealand Governement desire me to state that as 
there has been insufficiënt opportunity to study the reservations made on behalf 
of other States, the Government for the present reserve their views in regard 
to such reservations.”

POLAND
Mr. Przybos, Polish Minister in Switzerland, made the following reservations 

concerning the four Geneva Conventions:
”On signing the Geneva Convention for the Amelioration of the Con- 

dition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, I declare that the 
Government of the Polish Republic adheres to the said Convention, with a 
reservation in respect of Article 10.

”The Government of the Polish Republic will not consider as legal a request 
by the Detaining Power that a neutral State or an international organization 
or a humanitarian organization should undertake the functions performed 
under the present Convention by the Protecting Powers, on behalf of the 
wounded and sick, or medical personnel and chaplains, unless the Government 
whose nationals they are has given its consent.”

PORTUGAL
Mr. Gongalo Caldeira Coelho, Chargé d’Affaires of Portugal in Switzerland, 

made the following declaration:
(a) Article 3, com m on to the four Conventions:
”As there is no actual definition of what is meant by a conflict not of an 

international character, and as, in case this term is intended to refer solely to 
civil war, it is not clearly laid down at what moment an armed rebellion within 
a country should be considered as having become a civil war, Portugal reserves 
the right not to apply the provisions of Article 3, in so far as they may be con- 
trary to the provisions of Portuguese law, in all territories subject to her sover- 
eignty in any part of the world.”

2) „Le Gouvernement de la République Populaire Hongroise ne peut pas 
approuver les dispositions de 1’article 11 des Conventions „blessés et malades”, 
„maritime” et „prisonniers de guerre”, respectivement de 1’article 12 de la 
Convention relative a la protection des personnes civiles, selon lesquelles la 
compétence de la Puissance protectrice s’étend a 1’interprétation des Con
ventions.”

ISRAËL
M. Kahany, délégué d’Israël auprès de 1’Office europeen des Nations Unies et 

du Comité international de la Croix-Rouge, fait la déclaration suivante:

„Conformément aux instructions repues de mon Gouvernement, je signerai 
la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de guerre sans 
réserve aucune. Mais pour chacune des trois autres Conventions, notre sig
nature sera accompagnée de réserves dont voici la teneur:

„Sous la réserve que, tout en respectant 1’inviolabilité des emblèmes et 
signes distinctifs de la Convention, Israël se servira du Bouclier Rouge de David 
comme emblème et signe distinctif du service sanitaire de ses forces armées.”

NOUVELLE-ZÉLANDE
M. George Robert Laking, Conseiller prés 1’Ambassade de la Nouvelle-Zéiande 

a Washington, fait la déclaration suivante:
„Le Gouvernement de la Nouvelle-Zéiande désiré que je déclare en signant 

les quatre Conventions élaborées par la Conférence diplomatique de Genève en 
1949 que, n’ayant pas eu le temps nécessaire pour étudier les réserves faites par 
d’autres Etats, il réserve pour 1’instant ses vues a 1’égard des dites réserves.”

POLOGNE
M. Przybos, Ministre de Pologne en Suisse, formule les réserves suivantes en 

ce qui concerne les quatre Conventions de Genève:
„En signant la Convention de Genève pour 1’amélioration du sort des 

blessés et des malades dans les forces armées en campagne, je déclare que le 
Gouvernement de la République polonaise adhère è ladite Convention, sous 
réserve de son article 10.

„Le Gouvernement de la République polonaise ne considérera pas comme 
légale une demande de la Puissance détentrice tendant a ce qu'un Etat neutre 
ou un organisme international ou un organisme humanitaire assume les 
fonctions dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices 
envers les blessés et malades ou les membres du personnel sanitaire et religieux, 
si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n’y donne pas son consentement.

PORTUGAL
M. Gongalo Caldeira Coelho, Chargé d’Affaires du Portugal en Suisse, for

mule les réserves suivantes:
a) Article 3, com mun aux quatre Conventions:
„N’étant pas concrètement défini ce qui doit être appelé un conflit de carac- 

tère non international et, en cas que, par cette désignation on entend se référer 
uniquement è. la guerre civile, n’étant pas clairement établi le moment a partir 
duquel une rébellion armée de caractère interne doit être considérée comme 
telle, le Portugal se réserve le droit de ne pas appliquer, dans tous les territoires 
soumis a sa souveraineté dans n’importe quelle partie du monde, la matière de 
Partiele 3 dans tout ce qu’elle puisse avoir de contraire aux dispositions de la 
loi portugaise.”
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(b) Article 10 o f Conventions I, II and III and Article 11 of Convention IV:
”The Portuguese Government only accepts the above Articles with the 

reservation that requests by the Detaining Power to a neutral State or to a 
humanitarian organization to undertake the functions normally performed by 
Protecting Powers are made with the consent or agreement of the government 
of the country of which the persons to be protected are nationals (Countries of 
origin).”

(c) Article 13 of Convention I  and Article 4 of Convention III:
”The Portuguese Government makes a reservation regarding the appli- 

cation of the above Articles in all cases in which the legitimate Government has 
already asked for and agreed to an armistice or the suspension of military 
operations of no matter what character, even if the armed forces in the field 
have not yet capitulated.”

RUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC

Mr. Ioan Dragomir, Chargé d’Affaires of Rumania in Switzerland, made the 
following declaration:

’’On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of 
the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the 
Rumanian People’s Republic makes the following reservation:

Article 10. ’The Rumanian People’s Republic will no recognize the validity 
of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian or
ganization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless 
the consent of the Government of the country of which the protected persons 
are nationals has been obtained.”

CZECHOSLOVAK1A
Mr. Tauber, Minister of Czechoslovakia in Switzerland, made the following 

reservation:
’ On proceeding to sign the Geneva Convention for the Amelioration 

of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, I 
declare that the Government of the Czechoslovakian Republic adheres to the 
said Convention, with a reservation in respect of Article 10.

”The Government of the Czechoslovakian Republic will not consider as 
legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an international 
organization or a humanitarian organization should undertake the functions 
performed under the present Convention by the Protecting Powers, on behalf of 
the wounded and sick, or medical personnel and chaplains, unless the Govern
ment whose nationals they are has given its consent.”

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

Mr. Bogomoletz, Head of the Delegation of the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic:

”On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of the 
the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the 
Ukrainian Soviet Socialist Republic makes the following reservation:

b) Article 10, des Conventions I, II, III et article 11 de la Convention IV:
„Le Gouvernement portugais n’accepte la doctrine des articles cités que 

sous réserve que les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou h un organisme humanitaire pour qu’ils assument les fonctions dé- 
volues normalement aux Puissances protectrices aient 1’assentiment ou 1’accord 
du gouvernement du pays duquel sont originaires les personnes è. protéger 
(Puissances d’origine).”

c) Article 13 de la Convention I et article 4 de la Convention lil:
„Le Gouvernement portugais fait une réserve dans 1’application de ces 

articles dans tous les cas dans lesquels le gouvernement légitime a déjh sollicité 
et accepté 1’armistice ou la suspension des opérations militaires de n’importe 
quelle nature, même si les forces armées en campagne n’ont pas encore capi- 
tulé.”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

M. Ioan Dragomir, Chargé d’Affaires de Roumanie en Suisse, fait la déclara- 
tion suivante:

„En signant la Convention pour 1’amélioration du sort des blessés et des 
malades dans les forces armées en campagne, le Gouvernement de la Répu- 
blique Populaire Roumaine formule la réserve suivante:

Ad article 10: „La République Populaire Roumaine ne reconnaïtra pas
valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat neutre ou 
a un organisme humanitaire d’assumer les taches dévolues aux Puissances 
protectrices, au cas oü le consentement respectif du gouvernement du pays dont 
les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

TCHÉCOSLO V AQ UIE
M. Tauber, Ministre de Tchécoslovaquie en Suisse, formule la réserve 

suivante:
„En procédant a la signature de la Convention de Genève pour 1’amé- 

lioration du sort, des blessés et des malades dans les forces armées en cam
pagne, je déclare que le Gouvernement de la République tchécoslovaque adhère 
è. ladite Convention, sous réserve de son article 10.

„Le Gouvernement de la République tchécoslovaque ne considérera pas 
comme légale une demande de la Puissance détentrice tendant h ce qu’un Etat 
neutre ou un organisme international ou un organisme humanitaire assume les 
fonctions dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices 
envers les blessés et malades ou les membres du personnel sanitaire et religieux, 
si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n’y donne pas son consente
ment.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D’UKRAINE

M. Bogomoletz, Chef de la délegation de la République Socialiste Soviétique 
d’Ukraine:

„En signant la Convention pour 1’amélioration du sort des blessés et des 
malades dans les forces armées en campagne, le Gouvernement de la Répu
bbliliqquue e SociaSocialislistete  SSoviétique oviétique dd’’UUkkrraaiinnee  ffoorrmmuullee  lala  réréserserveve  suivsuivanteante::
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Art iele 10: ’The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani- 
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting 
Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
protecteud persons are nationals has been obtained.”

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
General Slavin, Head of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 

Republics:
”On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of the 

Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics makes the following reservation:

Article 10: ’The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani- 
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting 
Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
protected persons are nationals has been obtained.”

FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
Mr. Milan Ristic, Yugoslav Minister in Switzerland, made the following 

declaration:
"On signing the Geneva Convention for the Amelioration of the Con

dition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, I declare that the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia adheres to the said 
Convention, with a reservation in respect of Article 10.

”The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia will not 
consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an 
international organization or a humanitarian organization should undertake 
the functions performed under the present Convention by the Protecting Powers, 
on behalf of the wounded and sick, or medical personnel and chaplains, unless 
the Government whose nationals they are has giver. its consent.”

Ad article 10: „La République Socialiste Soviétique d’Ukraine ne recon-
naitra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou k un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux 
Puissances protectrices, au cas oii le consentement respectif du Gouvernement 
du pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES
Le Général Slavine, Chef de la délégation de 1’Union des Républiques Socialis- 

tes Soviétiques:
„En signant la Convention pour 1’amélioration du sort des blessés et 

des malades dans les forces armées en campagne, le Gouvernement de 1’Union 
des Républiques Socialistes Soviétiques formule la réserve suivante:

Ad article 10: „L’Union des Républiques Socialistes Soviétiques ne recon- 
naitra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice k un Etat 
neutre ou k un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puis
sances protectrices, au cas oü le consentement respectif du Gouvernement du 
pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE 
M. Milan Ristic, Ministre de Yougoslavie en Suisse, fait la déclaration suivante:

„En signant la Convention de Genève pour 1’amélioration du sort des 
blessés et des malades dans les forces armées en campagne, je déclare que le 
Gouvernement de la République Fédérative Populaire de Yougoslavie adhère 
k ladite Convention, sous réserve de son article 10.

„Le Gouvernement de la République Fédérative Populaire de Yougoslavie 
ne considérera pas comme légale une demande de la Puissance détentrice ten- 
dant k ce qu’un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme 
humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Convention aux 
Puissances protectrices envers les blessés et malades ou les membres du per
sonnel sanitaire et religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n’y 
donne pas son consentement.”
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